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INLEIDING 


1 Omvang van woordelys en basis van seleksie 


l.| Hierdie woordelys is gebaseer op die werk van P. B. Diederich 
( The frequency of Latin words and their endings) wat in 1939 gepubliseer 
is (University of Chicago Press). Uit die werk van 145 skrywers van 
klassieke Latyn het Diederich die woorde met die hoogste frekwensie 
geselekteer en "n recommended basic vocabulary" van 1 471 woorde 
saamgestel "which comprises 83,6 per cent of the words in Latin 
literature". 


1.2 Die basiese lys van Diederich wat gerangskik is in woordsoortlike 
kategorieé met subverdelings soos **vocal activities", **destructive acti- 
vities", "constructive activities", ens. by werkwoorde, en "fire", 
"plants", food", "feelings", ens. by s.nwe., is deur die samestellers van 
hierdie nuwe woordelys gealfabetiseer en gekontroleer teen die woorde- 
skat van die Cambridge Latin Course, die Edinburgh Latin Course en 
Tria Saecula (Universiteit van Stellenbosch). Al 1 471 van Diederich se 
woorde het by herhaling voorgekom in een of meer van hierdie kursusse. 


1.3 "nAantal van Diederich se woorde is desnieteenstaande weggelaat, 
veral die verboé vorms van woorde wat alreeds voorkom. So is mihi en 
me bv. weggelaat omdat ego reeds voorkom. 


1.4 Hierdie lys is weer gekontroleer teen Berman se Latin vocabulary 
for high school standards en die *Kernwoordelys vir Latyn-Beginners" 
van die Universiteit van Stellenbosch, en op grond hiervan is Diederich 
se basiese lys weer uitgebrei tot "n uiteindelike totaal van ongeveer 1 500 
woorde. Daar is ook "n aantal bekende Latynse spreuke en uitdrukkings 
en enkele Latynse afkortings toegevoeg. 
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INTRODUCTION 


1 Scope of vocabulary list and selection procedure 


1.1 This vocabulary list is based upon the research of P. B. Diederich 
. which was published in 1939 as The frequency of Latin words and their 
endings by the University of Chicago Press. From the work of 145 writ- 
ers of classical Latin Diederich selected the words with the highest fre- 
quency and compiled a *recommended basic vocabulary" of 1471 
words which comprises 83,6 per cent of the words in Latin literature". 


1.2 Diederich's basic list, which was arranged according to parts of 
speech with sub-headings like "vocal activities", "destructive activi- 
ties", constructive activities", etc., in the case of verbs, and "fire", 
plants", **food", "feelings", etc., in the case of nouns, was arranged 
alphabetically by the compilers of the present list and checked against 
the vocabulary of the Cambridge Latin Course, the Edinburgh Latin 
Course and Tria Saecula (University of Stellenbosch). All of Diederich's 
1 471 words occurred repeatedly in one or more of these courses. 


1.3 A number of Diederich's words have been omitted, however, 
mainly the inflected forms of words already included, e.g. mihi and me 
are omitted because ego has been included. 


1.4 This list was then checked against Berman's Latin vocabulary for 
high school standards and the "Kernwoordelys vir Latyn-Beginners" of 
the University of Stellenbosch; on the basis of this Diederich's basic list 
was increased to a total of approximately 1 500 words. To this was 
added a number of common Latin idioms and expressions and some 
Latin abbreviations. 


l.5 Die veronderstelling is dat leerlinge en studente hierdie woordelys 
aanleer met die oog op aktiewe beheersing. Wat Onvoorbereide Verta- 
ling in die skooleindeksamen betref, behoort leerlinge hierdie woorde 
paraat te ken, terwyl alle ander woorde se betekenisse verskaf kan word. 
T.o.v. hierdie aktiewe woordeskat moet die leerling voortdurend getoets 
word aan die hand van vrae soos die volgende: 

Gee die ontbrekende woordeskatbesonderhede van'die volgende: 


| cogo cogere coegi — saamdrywe, dwing 
2 litus — n: kus 

3 spargo spargere —— sparsum: (be)strooi 

4 nanciscor nancisci nactus sum: —— 

5 crimen criminis —: aanklag 

6 velox velocis: —— 

7 turpis —- skandelik - 

8 quisquam (gee slegs betekenis): — 

9 quamquam: —- 

10 numquam: — 


1.6 Woorde wat in die voorgeskrewe werk voorkom, maar nie in die 
woordelys nie, moet geleer word met die oog op passiewe beheersing, 
d.w.s. die leerling of student moet die betekenis van die woorde binne 
die betrokke verband ken en die naamval/tyd/wyse/geslag (soos van 
toepassing) daarvan binne die sinsverband kan verklaar, maar hy hoef 
nie die **woordeskatbesonderhede" paraat te ken soos in die geval van 
die aktiewe woordeskat nie. 


2 Die aksentuering van Latynse woorde 


2.1] Omdatdie beklemtoning van Latynse woorde groot probleme ver- 
oorsaak ook vir mense wat die^*reéls" daarvan teoreties ken, is daar 
besluit om t.o.v. elke enkele woord in die woordelys die juiste klem van 
die woord aan te dui met behulp van "n akuut-aksent. Dit is van belang 
dat leerlinge en studente nooit 'n woord met n verkeerde beklemtoning 
uitgespreek hoor nie en dat hulle die belangrikheid van korrekte be- 
klemtoning besef. 


2.2 Diekorrekte beklemtoning van woorde wat opduik in die leeswerk 
maar nie in hierdie woordelys voorkom nie, moet ook aangeleer word; 
hieronder volg die reéls: 


1.5 Pupils and students are expected to know the words contained in 
the list as active vocabulary. For the purpose of Unseen Translation in 
the final school examination, candidates may be expected to have a 
ready knowledge of the words contained in the list; lexical details of all 
other words should be provided. On their knowledge of this "active 
vocabulary" pupils should be tested continuously by means of questions 
like: 
Supply the missing lexical details: 


| cogo cogere coegi —-: drive together, compel 
2 litus — n: shore 

3 spargo spargere —— sparsum: strew 

4 nanciscor nancisci nactus sum: — 

5 crimen criminis ——: accusation 

6 velox velocis: — 

7 turpis —-: disgraceful 

8 quisquam (give meaning only): — 

9 quamquam: — 

10 numquam: — 


1.6 Pupils and students should have a passive knowledge of words oc- 
curring in prescribed works but not contained in the list, i.e. the meaning 
of the word in the context should be known and the pupil or student 
should be able to explain the case/tense/mood/gender (as applicable) 
with reference to the structure of the sentence, but a ready knowledge of 
lexical details will not be required as in the case of active vocabulary. 


2A The stressing of Latin words 


2.] Because the correct stressing of Latin words causes serious prob- 
lems even to people who theoretically know the "rules", the correct 
stress of every single word in the list is indicated with an acute accent. It 
Is of importance that pupils and students should never hear a word 
pronounced with a wrong stress, and that the importance of correct 
stressing is brought home to them. 


2.2. Correct stressing of words which occur in the reading but are not 
contained in the list should also be learned; the rules are as follows: 


2:24. ^ GF. weelettergrepige woorde se aksent val altyd op die eerste letter- 
greep: návis, dülcis. : 
2.2.2 Woorde van drie of meer lettergrepe het die aksent normaalweg 
op die voorlaaste lettergreep as dit lank is (sien 2.2.3): magnitüdo, possi- 
dére, inféstus. As die voorlaaste lettergreep egter kort is, val die klem- 
toon op die derde laaste lettergreep: perícülum, expónére, accípío. 
2.2.3 "n Lettergreep is lank (en kan derhalwe beklen&toon word soos in 
2.2.2 uiteengesit) as dit 
OF 
'n lang klinker bevat (soos in woordeboeke aangedui) of "n tweeklank, 
bv. ae, au of oe, 
OF 
'n kort klinker -- konsonant bevat. Om hierdie twee uit te spreek, neem 
ewe veel tyd as om "n lang klinker of tweeklank uit te spreek en so "n 
lettergreep is daarom lank. MAAR: in gesproke Latyn word 'n konso- 
nant uitgespreek saam met die klinker wat daarop volg: á-gé-re, gé-ré- 
re. So "n verbinding kan egter nie plaasvind as daardie tweede vokaal 
self reeds deur "n konsonant voorafgegaan word nie. Die voorafgaande 
lettergreep is dan lank (ac-tum, ges-tum) omdat hy "n klinker 4- konso- 
nant bevat. Ons kan dus sé dat "n lettergreep altyd lank is as sy klinker 
gevolg word deur meer as een medeklinker. 2 

'n Uitsondering ontstaan as die twee konsonante "n muta" (D, 5,c,g, 
d, t) of f en "n "liquida" (1, r) is: bl, br, cl, fr, tr, ens. Omdat hierdie 
konsonante op natuurlike wyse saamsmelt, kan hulle as een konsonant 
beskou word: pá-trem (hoewel pat-rem ook moontlik bly). qu ( "kw" ) en 
gu ("gw") (kyk 3.1.4) geld ook as een konsonant: pérséquor. x verteen- 
woordig egter twee konsonante (k (of g) &- s). his nien konsonant nie. 


2.3 Dieaandag word met nadruk daarop gevestig dat die klem van 'n 
bepaalde woord nie noodwendig op dieselfde lettergreep val in al die 
vorme van die betrokke woord hie. Verskuiwings vind plaas a.g.v. uit- 
gang: necéssitas maar necessitatis, aüféro maar auférre. Soms is dit die 
gevolg van die re&l (vgl. 3.1.3 onder) dat enige klinker wat direk gevolg 
word deur "n tweede klinker normaalweg kort uitgespreek word; ons sé 
dus timére maar tíméo, audívi maar aüdii. 


2.2.1 Words of two syllables always have their stress on the first sylla- 
ble: návis, dülcis. 
2.2.20 Words of three or more syllables normally have their stress on the 
penultimate syllable when it is long (see 2.2.3): magnitüdo, possidere, 
inféstus. When the penultimate syllable, however, is short the stress 
moves to the third syllable from the end: perícülum, expónére, accípio. 
2.2.3 A syllable is long (and may therefore take the stress as explained 
in 2.2.2) if it 
EITHER 
contains a long vowel (information which can be obtained from a dictio- 
nary) or a diphthong, e.g. ae, au or oe, 
OR 
contains a short vowel followed by a consonant. As much time is needed 
to pronounce these two as for the pronunciation of a long vowel or a 
diphthong, and therefore such a syllable is long. HOWEVER: in spoken 
Latin a consonant tends to be pronounced together with the vowel fol- 
lowing it: á-gé-re, gé-ré-re. Nevertheless, when this following vowel is 
already preceded by a consonant, *liaison" cannot take place and then 
the first syllable is long (ac-tum, ges-tum), because it contains a vowel 4- 
consonant. For all practical purposes therefore we may say that a syl- 
lable is always long when it contains a vowel followed by more than one 
consonant. 

An exception occurs when these two consonants are a combination of 
a "mute" (p, b, c, g, d, t) or f and a "liquid" (1, r): bl, br, cl, fr, tr, etc. 
Because these consonants blend naturally they may be treated as one 
consonant: pá-trem (though pat-rem remains also possible). qu ( kw") 
and gu ( "gw") (see 3.1.4) also count for one consonant: pérséquor. x, 
on the other hand, represents two consonants (Kk (or g) -- s). h is not 
regarded as a consonant. 


23 Itshould be emphasized that the stress of any particular word does 
not necessarily fall on the same syllable in all forms of the word. The 
ending may cause changes: necéssitas but necessitatis, aüféro but au- 
férre. Sometimes the change is the result of the rule (cf. 3.1.3 below) that 
any vowel immediately followed by another vowel is normally pro- 
nounced short; for instance we say timere but tíméo, audivi but aüdli. 


3 Die uitspraak van Latyn 


3.1 Die klankwaarde van Latynse vokale 

3.l.1 Lengte van vokale is van groot belang in Latyn, nie net omdat dit 
in sekere gevalle op "n betekenisverskil dui nie (labor teenoor lábor, 
occidit teenoor óccidit), maar omdat Latynse poésie en prosa in die eer- 
ste plek geskryf is om gehoor te word en die meriete dàarvan grotendeels 
by dié leser verbygaan wat die ritme en klank daarvan nie kan waardeer 
nie, deurdat hy nie in staat is om die Latyn reg uit te spreek nie. Om te 
verseker dat leerlinge woorde uit die staanspoor reg leer uitspreek, is die 
lengte van vokale deurgaans aangedui. (Die woordeboek. van Lewis & 
Short is as norm gebruik.) 

3.1.2. Uitdie Afrikaanse/Engelse ekwivalente hieronder sal dit blyk (a) 
dat daar inderdaad "n groot verskil is in die uitspraak van lang en kort 
vokale en (b) dat die klankwaarde van sommige vokale slegs by benade- 
ring ooreenstem met klanke in Afrikaans of Engels. (Vgl. bv. W. S. 
Allen, Vox Latina: a guide to the pronunciation of classical Latin, C.U.P., 
1965.) 


lank kort 
a Afr. maan/Eng. father Afr. man/Eng. cup 
e ong.soos Afr. Iste e in seen Afr. het/Eng. debt 
i Afr. miere/Eng. deep Afr. giet/Eng. tick 
o ong.soos Afr. mode Afr. op/Eng. pot 
u Afr. boere/Eng. food Afr. soet/Eng. foot 


3.1.3 Die lengte van vokale moet vir elke woord geleer word in die 
besonder as dit die klemtoon beinvloed: regina, occido, óccido. 'n Paar 
algemene reéls bestaan wat veral betrekking het op die klinkers in uit- 
gange. Die slot -a is bv. kort in, nom. sing. f. en nom./acc. pl. n., maar 
lank in abl. sing. f. Belangrik is die reél datn klinker direk voor ^n ander 
klinker kort is: tíméo (maar timere), aüdii (maar audivi). Uitsonderings 
kom voor in Griekse name soos Aeneas en in die 5de verbuiging: dies, 
gen. diei. 

3.1.4 yis uitgespreek soos 'n Duitse i: Zéphyrus, Pyramus. 'n Onbe- 
klemtoonde u voor "n konsonant verteenwoordig die half-vokaal 'w" 
(dikwels voorafgegaan deur q of g): suavis, sequor, sanguis (sien 223) i 
aan die begin van "n lettergreep dien ook as halfvokaal ( ''j") as dit deur 
'n klinker gevolg word: ianua, coniunx. 
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3 The pronunciation of Latin 


3.1 Sound value of Latin vowels 

3.1.1  Thelength of vowels is of major importance in Latin, not only 
because difference in vowel length may indicate a difference in meaning 
(labor as opposed to lábor, occidit as opposed to óccidit) but because 
Latin poetry and prose was primarily written to be heard and its merit 
will largely escape the reader who cannot appreciate its rhythm and 
sound because he is unable to pronounce the Latin carrectly. To ensure 
that pupils learn the correct pronunciation from the start, the length of 
vowels has been indicated throughout this vocabulary list. (The dictio- 
nary of Lewis & Short was used as norm.) 

3.1.2. Below are Afrikaans/English equivalents of Latin vowel sounds. 
It will be clear (a) that there is indeed a major difference in pronuncia- 
tion between long and short vowels, and (b) that the sound value of 
some vowels resembles only by approximation that of vowels in English 
or Afrikaans. (Cf. for instance W. S. Allen, Vox Latina: a guide to the 
- pronunciation of classical Latin, C.U.P., 1965.) 


long short 
a Afr. maan/Eng. father Afr. man/approx. Eng. cup 
e approx. Afr. Ist e in seén Afr. het/Eng. debt 
i Afr. miere/Eng. deep Afr. giet/Eng. tick 
o approx. Afr. mode Afr. op/Eng. pot 
u Afr. boere/Eng. food Afr. soet/Eng. foot 


3.1.3 Thelength of vowels should be learned for each word individu- 
ally, especially when it influences the stress: regina, occido, óccído. The 
few general rules that do exist have bearing mainly on the vowels in 
Word endings, e.g.: final -a is short in nom. sing. f. and nom./acc. pl. n., 
but long in abl. sing. f. Very important is the rule that a vowel immedi- 
ately followed by another vowel is pronounced short: tíméo (but timere), 
aüdii (but audivi). Exceptions occur in Greek names like Aeneas and in 
the 5th declension: dies, gen. diei. 

3.1.4. y is pronounced like the German Z: Zéphyrus, Pyramus. It 
should be noted that unstressed u before a vowel functions as the semi- 
vowel "^w" (often preceded by a q or g): suavis, sequor, sanguis (see 2.2.3). 
i at the beginning of a syllable also serves as a semi-vowel (pron. as the y 
in *young") when followed by a vowel: ianua, coniunx. 
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3.2 Die klankwaarde van Latynse tweeklanke 
Die belangrikste tweeklanke in Latyn is ae, uitgespreek soos in *^haai", 
au soos in "auk!" en oe soos in boy". 


3.3 Die klankwaarde van Latynse konsonante 

Slegs 'n paar Latynse konsonante benodig verduideliking m.b.t. hul uit- 
spraak. c is in klassieke Latyn altyd "k" (*Kaisar" en Kikero"). g is 
uitgespreek soos in Eng. garden" en gn soos in "langneus". ch, ph en th 
is 'n nadruklike c (*cat"), p ("pig") en t ( terrible"). v verteenwoordig 
altyd u as half-vokaal (vgl. 3.1.4) en word derhalwe altyd uitgespreek as 


€ € LP 


Ww" soos in *kwaad": cave, vivus. 


4 Hoe om "n Latynse woordeskat op te bou en te gebruik 


'n Basiese woordeskat is essensieel vir enigiemand wat "n nuwe taal wil 
leer. Dit geld ook vir Latyn en daarom is hierdie woordelys opgestel. Vir 
'n beginner in Latyn is dit egter gelukkig nie nodig om moeisaam 1 500 
woorde (die inhoud van hierdie lys) wat volslae nuut vir hom is, uit die 
kop uit te gaan leer nie. Baie van hierdie woorde sal vir hom by die eerste 
aanblik reeds bekend voorkom, en bowendien sal hy gou sien dat, as hy 
een bepaalde woord ken, "n hele aantal ander woorde onmiddellik ook 
begryplik word. In die volgende paar bladsye sal ons kortliks aandag 
skenk aan die redes hiervoor en aan die maniere waarop ons daarvan 
gebruik kan maak. 


4.l Verwantskap tussen Latyn, Afrikaans en Engels 

Latyn, Afrikaans en Engels is familie van mekaar. Hulle behoort tot 
dieselfde taalfamilie, die sg. Indo-Europese (of Indo-Germaanse) taal- 
groep. Dit is 'n groep tale wat byna alle Europese tale omvat (en selfs "n 
paar in Indié) op grond van hul gemeenskaplike afstamming van dieself- 
de oertaal. 

In die loop van die eeue het daardie tale egter almal in verskillende 
rigtings ontwikkel, sodat in baie gevalle hulle verwantskap nie meer erg 
opvallend is nie. As ons bv. Latyn vergelyk met Afrikaans, wat saam 
met o.a. Nederlands en Duits tot die Germaanse groep van die Indo- 
Europese taalfamilie behoort, dan moet ons baie goed soek om nog 
ooreenkomste te bespeur. Maar hulle is tog nog duidelik daar, ook in 
woordeskat. Vergelyk bv. die telwoorde **een", twee" en drie" met die 
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3.2 Sound value of Latin diphthongs 
The most important diphthongs in Latin are ae, pronounced as in 
"high", au as in *cow" and oe as in "boy". 


3.3 Sound value of Latin consonants 

Only a few Latin consonants need explanation as to their pronuncia- 

tion. c in classical Latin was always k (Kaisar" and "Kikero"). g was 

pronounced as in garden" and gn as in "hangnail". ch, ph and th are 

emphatic c (*cat"), p ("pig") and t ( "terrible"). v always represents u as 
f...» 


a semi-vowel (cf. 3.1.4) and is therefore pronounced "w'" as in "away": 
cave, vivus. 


4 How to master and use Latin vocabulary 


A basic vocabulary is essential for anyone learning a new language. This 
also applies to Latin, and this word list was drawn up for that reason. 
Fortunately, however, it is not necessary for the beginner in Latin labo- 
riously to learn by heart 1 500 words (the contents of this list) that are 
completely strange to him. Many of these words will appear familiar to 
him at first glance, and 1n addition he will soon discover that in many 
cases if he knows one word, quite a few others will become clear. In the 
next few pages we will briefly pay attention to the reasons for this and to 
the ways in which we can make use of it. 


4.1] Relationship between Latin, Afrikaans and English 

Latin, Afrikaans and English are related. They belong to the same fam- 
ily, the so-called Indo-European (or Indo-Germanic) group of 
languages. This is a group of languages comprising almost all European 
languages (and even a few from India) because they descend from one 
common protolanguage. 

In the course of many centuries, however, these languages developed 
in different directions, so that in many cases their relationship is no 
longer very obvious. If we compare Latin with Afrikaans, which 
together with, for instance, Dutch and German, belongs to the Ger- 
manic branch of the Indo-European family of languages, we must look 
hard to see resemblances. These, however, can be found, also in the 
vocabulary. Compare, for example, the numerals "een", 'twee" and 
*drie" with the Latin unus, duo and tres. Or the Afrikaans **ooi" (ewe) 
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Latynse unus, duo en tres. Of die Afrikaanse **ooi" met die Latynse ovis. 
Of "juk" met iugum, 'vader" met pater en *poot" met pes pedis. 

Die verwantskap tussen Engels en Latyn is baie meer opvallend. In 
verwantskapsterme sou ons kon sé dat Latyn "n groottante van Afri- 
kaans is — daar is geen direkte verwantskap tussen hulle nie — maar die 
ouma van Engels, al geld dit eintlik net vir 'n gedeelte van die Engelse 
taal. | 


Indo-Europese oertaal 


Ou-Germaans, bv. Angel-Saksies Latyn 
Germaanse tale Romaarise tale 
bv. Nederlands  Duits bv. Frans Italiaans Portugees 
Afrikaans Engels 


Die diagram wys dat Engels eintlik 'n mengsel is van twee tale: die An- 
gel-Saksies, wat "n Germaanse taal was (dus nou verwant aan Afri- 
kaans) en Frans, wat 'n direkte dogtertaal van Latyn is, net soos die 
ander **Romaanse" tale: Italiaans, Spaans, Portugees en Roemeens. Die 
Angel-Saksers en die Franse het op verskillende stadia as veroweraars 
vanaf die vasteland van Europa na Brittanje oorgesteek, resp. ong. 500 
n.C. en in 1066 n.C. (Willem die Veroweraar van Normandie). Uit die 
vermenging van dié twee tale het Engels in die eerste instansie ontstaan. 
Dit is een belangrike rede waarom mens in Engels enersyds baie woorde 
aantref wat lyk soos Afrikaans; en andersyds baie woorde wat lyk soos 
Latyn. As ons kyk na Engelse woorde in die konteks van oorlog dan kry 
ons bv.: 


weapon vgl. Afr. wapen 

fight vgl. Afr. veg 

sword vgl. Afr. swaard 

shoot — vgl. Afr. skiet 

army . vgl. Fr. armée, Lat. arma 
enemy vgl. Fr. ennemi, Lat. inimicus 
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with the Latin ovis. Or juk" (yoke) with iugum, **vader" with pater and 
*poot" with pes pedis. 

The relationship between English and Latin is far more striking. In 
terms of kinship we might say that Latin is a great-aunt of Afrikaans — 
there being no direct relationship between them —- but the grandmother 
of English, though in fact this applies only to part of the English 
language. 


Indo-European protolanguage 


Old Germanic, e.g. Anglo-Saxon Latin 
Germanic languages Romance languages 
e.g. Dutch German e.g. French Italian Portuguese 
Afrikaans English 


The diagram shows that English is, in fact, the result of a mixture of two 
languages: Anglo-Saxon, which was a Germanic language (closely re- 
lated, therefore, to Afrikaans), and French, which is a direct daughter 
language of Latin, as are the other Romance" languages: Italian, 
Spanish, Portuguese and Roumanian. The Anglo-Saxons and the 
French arrived in Britain as conquerors, having crossed from the main- 
land of Europe in different periods: in approximately 500 A.D. and in 
the year 1066 A.D. (William the Conqueror from Normandy) respec- 
tively. English was primarily the result of the mingling of the languages 
brought to Britain by these two peoples. That is one reason why English 
contains on the one hand many words resembling Afrikaans, and on the 
other many that are clearly of Latin origin. If we take a look at some 
words in the context of war, we find for instance the following: 

weapon cf. Afr. wapen 

fight | cf. Afr. veg 

sword cf. Afr. swaard 

shoot cf. Afr. skiet 

army cf. Fr. armée, Lat. arma 

enemy cf. Fr. ennemi, Lat. inimicus 
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Engels het sy woordeskat dus basies uit twee bronne gekry: van die 
Germaanse Angel-Saksies én van die Romaanse Frans. Dit is dan ook 
een van die vernaamste redes waarom Engels beskou mag word as die 
taal met die rykste woordeskat in die wéreld. 


4.2 Latere invloed van Latyn op Engels en ander Europese tale 

Die invloed wat Latyn gehad het op die vorming van'Engels het egter nie 
beperk gebly tot die indirekte bydrae deur die Frans van Willem die 
Veroweraar en sy Normandiérs nie. Van die begin van die Middeleeue af 
was Latyn eeue lank die taal van die Katolieke Kerk en van die weten- 
skap, die opvoeding, die reg en die internasionale kommunikasie. Ter- 
wyl Europa besig was om sy moderne vorm te kry, het Latyn as "n 
internasionale taal gedien vir geestelikes, kroniekskrywers, regsgeleer- 
des, amptenare en opvoeders. Eeue lank, ten minste tot die einde van die 
Renaissance (15de tot 17de eeu) was opgevoede mense in Europa in 
staat om Latyn te skryf en te praat. Hulle moedertale is dus vanselfspre- 
kend verryk met woorde wat aan Latyn ontleen was, en dergelike woor- 
de is dikwels opsetlik geskep. 'n Baie groot deel van die Engelse woorde- 
skat het op dié manier tot stand gekom. Woorde in die konteks van 
oorlog soos *'bellicose" en *'belligerent" is nie in die lys hierbo (onder 
4.1) opgeneem nie, omdat hulle nie deur die Normandiérs ingebring is 
nie, maar eers in "n later stadium direk uit Latyn oorgeneem is. 

Dieselfde het gebeur in die ander lande van Europa. Op die ou laag 
Franse woordeskat wat in Frankryk ontstaan het uit die Latyn van die 
soldate, koloniste en amptenare van die Romeinse Keiserryk, het "n 
nuwe laag woorde gekom wat aan Latyn ontleen is. Hulle vorm net so "n 
groot deel van moderne Frans as hul Engelse ekwivalente van moderne 
Engels. 

In Holland het Latyn al tydens die Romeinse era woorde vir 'n aantal 
nuwe begrippe soos *muur" (murus), *venster" (fenestra), "straat" (via 
strata) en "ezel" (asellus) voortgebring. Later het woorde soos "rege- 
ren", "studeren", *natuur" gevolg. Die invloed van Latyn in die 
Middeleeue en die Renaissance is gevolg deur "n periode van sterk Fran- 
se invloed in die 18de en 19de eeu. Daarom is dit nie altyd duidelik of die 
baie woorde met Latynse stamme in Hollands (en gevolglik in Afri- 
kaans), direk aan Latyn ontleen is of van Frans afkomstig is nie. Dit 
moet egter benadruk word dat waar dergelike woorde in Afrikaans ge- 
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bruik word (bv. **inspekteer", **kreatief", "assumpsie", *justisie", **do- 
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kument", *'rasioneel", **moreel", "administrasie"), hulle nie, soos soms 
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English, therefore, received its vocabulary primarily from two sources: 
from the Germanic Anglo-Saxon and from the Romance French. This is 
one of the main reasons why English may be considered the pdanguage 
with the richest vocabulary in the world. 


4.2 The later influence of Latin on English and other European 
languages 

The impact of Latin on the [onsation of English was, however, not 
limited to indirect contributions through the French of William the 
Conqueror and his Normans. From the beginning of the Middle Ages 
onward, Latin was for centuries the language of the Catholic Church 
and of learning, education, law and international communications. For 
a Europe in the process of formation, Latin provided an international 
language for clergy, chroniclers, lawyers, administrators, scholars and 
educationists. For centuries, at least till the end of the Renaissance (15th 
to 17th century), educated people in Europe could write and converse in 
Latin. Inevitably their mother tongues were enriched by words derived 
from Latin which were, in fact, often deliberately created. A very sub- 
stantial part of the English vocabulary came into being as a result of 
this. Words from within the context of war like *'bellicose" and *bel- 
ligerent" were therefore not included in our previous list (4.1), because 
they were not introduced by the Normans, but were directly derived 
from Latin at a later period. 

The same happened in the other countries of Western Europe. In 
France, on the old stratum of French vocabulary that was derived from 
the Latin of the soldiers, colonists, and administrators of the Roman - 
Empire, a new layer of words derived from Latin was added. They make 
up as considerable a portion of modern French as do their English coun- 
terparts in modern English. 

In Holland Latin had already during the Roman era generated words 
for a few new concepts like *muur" (murus), '"venster" (fenestra), 
"straat" (via strata) and *'ezel" (asellus). Later followed words like "'re- 
geren"', *studeren", *natuur". The influence of Latin during the Middle 
Ages and the Renaissance was followed by a period of strong influence 
from French in the 18th and 19th century. Therefore it is not always 
clear whether the many words with Latin stems in Dutch (and hence in 
Afrikaans) are directly derived from Latin or taken from French. It 
must be emphasized, however, that where such words occur in Afri- 


kaans (e.g. "inspekteer', "kreatief", *assumpsie", '5justisie", "doku- 
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gebeur, as "Anglisismes" bestempel moet word nie. Hulle vorm "n reg- 
matige en ryke deel van die Hollandse erfenis in Afrikaans. 

Die proses van woordontlening aan Latyn het eintlik nooit tot "n 
einde gekom nie. Latyn (saam met Grieks) lewer nog altyd die interna- 
sionale woordeskat vir nuwe ontwikkelinge en nuwe verskynsels. Ons 
hoef maar net te dink aan woorde soos "'inflasie", *terroris", *superso- 
nies", "infrastruktuur", *missiel". In Suid-Afrika' het die Romeine, 
sonder om ooit hier voet aan wal te sit, "n bydrae gelewer tot die naam- 
gewing van Transvaal, Transkei en Ciskei. 

So kan ons eie taal "n basis vorm vir die aanleer van 'n Latynse 
woordeskat, en in die geval van Engels selfs 'n baie breé basis. As ons 
Wwoorde teenkom soos recens, antiquus, murmur of memoria, is hul bete- 
kenis min of meer vanselfsprekend. Ons moet egter altyd daarteen waak 
om nie voor die voet daardie woorde in ons vertalings te gebruik wat die - 
naaste aan die oorspronklike Latyn is nie. In baie gevalle is daar 'n meer 
genuanseerde vertaling moontlik, as ons net "n bietjie verder soek. 


4.3 Woordvorming in Latyn 
'n Groot deel van die Latynse woordeskat hoef nie woord vir woord 
geleer te word nie, maar kan opgebou word uit 'n klein, basiese woorde- 
skat. Dit geld nie net vir Latyn nie, maar vir enige taal. As 'n vreemde- 
ling wat Afrikaans wil leer die betekenis van die ww. 'staan" ken, is dit 
nie vir. hom nodig om moeisaam die wwe. "opstaan", *terugstaan", 
"voorstaan", "stilstaan" en **wegstaan"' te leer nie, mits hy maar net die 
betekenisse ken van die prefikse (voorvoegsels) op-, terug-, voor-; stil- 
en weg-. Omdat hy weet wat *'staan"', beteken, sal dit vir hom ook baie 
maklik wees om woorde soos **opstandig" ; ^afstand" en *voorstander" 
te leer, selfs al is die volledige *staan" nie sigbaar nie. 

So ook met Latyn. As ons eenmaal weet dat die betekenis van die 
prefiks per- **(dwars)deur" is, dan volg die betekenis van die ww. perspi- 
cére heeltemal logies as ons weet dat spicére (of spécere) sien" of *kyk" 
beteken. En dit is dan ook baie maklik om die betekenis van woorde 
soos species (uiterlike voorkoms), speculum (spieél), spectare (kyk), spec- 
taculum (skouspel) en speciosus (mooi om te sien) te snap. Dit is duidelik 
dat die element spic/spec wat ons in al hierdie woorde aantref, die beteke- 
nis "sien" of *kyk" het. Daardie element noem ons die *wortel". 

Latynse woorde bestaan — net soos die woorde in baie ander tale — uit 
'n wortel, wat die draer is van die kernbetekenis, en prefikse, suffikse 
(agtervoegsels) en infikse (invoegsels), wat van die wortel 'n naamwoord 
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ment", *rasioneel", **moreel", **administrasie") they should not be la- 
belled *Anglicisms", as is sometimes done. They form a legitimate and 
rich part of the Dutch legacy in Afrikaans. 

The process of deriving words from Latin has, in fact, never stopped. 
Latin (with Greek) nowadays still provides the international vocabulary 
whenever new developments or new phenomena occur. We have only to 
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think of words like *inflation", *astronaut" (astrum and nauta), *'ter- 
rorist", **missile". In South Africa, without ever having set foot here, the 
Romans have contributed in establishing names for Transvaal, Trans- 
kei and Ciskei. 

Thus most languages can provide a base for learning Latin vocabu- 
lary; in the case of English it is a very broad base. When we encounter 
words like recens, antiquus, murmur or memoria, their meaning is more 
or less obvious to us. We should, however, take care that we do not 
always use for our translation those words most resembling their Latin 
originals. In many cases a much better translation is possible, if only we 
would take the trouble to look a bit further. 


4.3 Word-formation in Latin 

A great part of the Latin vocabulary does not have to be learned word 
by word. It can be built up from a small basic vocabulary. This does not 
apply only to Latin, but to any language. Ifa foreigner, wanting to learn 
English, knows the meaning of the word *thought", it is not necessary 
for him laboriously to learn by heart the words "'forethought', *'after- 
thought", *thoughtless" and "thoughtful", if he knows the meanings of 
the prefixes fore- and after-, and the suffixes -less and -ful. 

The same applies to Latin. Once we know that the meaning of the 
prefix per- is "through", the sense of the verb perspicére is clear if we 
already know there is a verb spicére (or specére) which means "see" or 
"look". And then it becomes very easy to grasp the meaning of words 
like species (look, appearance), speculum (mirror), spectare (look), 
spectaculum (sight, spectacle) and speciosus (good-looking). It is obvi- 
ous that the element spic/spec, which occurs in all these words, carries 
the meaning *'see" or "look". This element is called the "root" of the 
word. | 

Latin words - like the words in many other languages — consist of a 
root, which is the bearer of the basic meaning, and prefixes, suffixes and 
infixes that transform the root into a nominal or verbal form. So we see 
that in the case of spectare and spectaculum the suffixes t-a-re and t-a- 
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of'n werkwoordvorm maak. So sien ons dat in die geval van spectare en 
spectaculum 'n suffiks t plus die langer suffikse (of uitgange) t-a-re en t- 
: a-c-ulum agter die wortel gevoeg is. Die ww. perspicére is, soos ons al 
opgemerk het, gevorm met behulp van die prefiks per-, en die perf. 
daarvan, perspexi, het "n suffiks s, wat saam met die slot-c van die wortel 
as 'n x geskryf word. In "n ander voorbeeld, die ww. pingo pingére pinxi 
pictum (skilder) en die s.nwe. pictor (skilder) en pictura (skilderkuns, 
skildery), sien ons die wortel pic as draer van die betekenis "verf". In 
verskillende vorme van hierdie werkwoord sien ons egter "n infiks n in 
die wortel. | 

Baie ander veranderinge kan in 'n wortel voorkom. Sommige werk- 
woordvorme kan "n klinker hé wat in ander ontbreek: tero terére trivi 
tritum. In ander het 'n eindkonsonant verdwyn: mitto mittére misi mis- 
sum. In missum is die t van die wortel nie heeltemal verlore nie maar het 
'n $ geword deur assimilasie met die s van die uitgang -sum. In misi is die 
verlies van die s gekompenseer deur verlenging van die klinker. 

So 1s daar "n groot aantal prefikse, infikse en suffikse wat in Latyn 
saam met die wortel gebruik word om woorde te vorm. Die infleksie- 
uitgange van naamwoorde en werkwoorde is eintlik ook maar suffikse. 
Byvoeglike naamwoorde het dikwels kenmerkende uitgange soos -idus 
(tim-idus). Dié uitgange sorg dikwels vir 'n spesifieke betekenis, soos die 
uitgang -bilis wat gebruik word om aan te dui dat iets of iemand die 
voorwerp van die geimpliseerde handeling kan wees: spectabilis (sig- 
baar). 'n Uitgang soos -tor by s.nwe. dui weer "n persoon aan wat die 
geimpliseerde handeling verrig: spectator (toeskouer). 

Party prefikse het meer as een betekenis. So beteken in- meestal in" 
of "op" (inire: na binne gaan, imponére: bo-op plaas). Maar daar is "n 
ander in- wat ooreenstem met die Afrikaanse **on-": immortalis, inimi- 
cus (on-vriend: vyand). Die prefiks per- beteken behalwe **deurheen" 
ook nog *'deur en deur"', d.w.s. ^heeltemal", sodat uit die ww. facére 
(doen, maak) die saamgestelde ww. perficére gevorm is met die betekenis 
"*klaarmaak'"', *voltoor'. 

Dieselfde *'intensiewe" betekenis kry ons by die prefiks con-, wat van 
die preposisie cum afgelei is: so is daar benewens die ww. sumére (neem), 
die ww. consumére (opgebruik) en benewens terére (vryf) die ww. con- 
terére (stukkend vryf, slyt). Die preposisie sub se basiese betekenis van 
"onder'" is in saamgestelde wwe. gebruik om *'onderskraging" of 
"hulp" weer te gee, bv. in subvenire (te hulp kom). Die betekenis *^on- 
der" of van onder op" het egter ook ontwikkel tot **heimelik", soos in 
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c-ulum are placed after the root. The verb perspicére is, as we have 
already remarked, formed with the help of the prefix per-, and its perf. 
perspexi contains the suffix s, which together with the final c of the root 
is written as an x. In another example the verb pingo pingére pinxi pictum 
(paint) and the substantives pictor (painter) and pictura (art of painting; 
a painting), we notice the root pic as bearer of the meaning "paint". In 
several parts of this verb we see, however, an infix n within the root. 

There are other changes that may occur within a root. In some forms 
of a verb the root may show a vowel which is missing in others: tero 
terére trivi tritum. In other verbs a final consonant disappears: mitto 
mittére misi missum. In missum the t of the root is not completely lost but 
has become an s through assimilation with the s of the ending -sum. In 
misi the loss of the t is compensated for by a lengthening of the root 
vowel. | 

Thus there are a great number of prefixes, infixes and suffixes that are 
used in Latin in combination with roots to form new words. The inflec- 
tion endings of verbs and nouns may also be considered suffixes. Adjec- 
tives often have specific endings like -idus (tim-idus). Often these endings 
add a specific sense, like the ending -bilis, which is used to indicate that 
something or someone may be the object of the implied action: spectabi- 
lis (visible). An ending like -tor in substantives indicates a person per- 
forming the implied action: spectator (onlooker). 

Some prefixes have more than one meaning. Thus in- generally means 
"in" or *on" (inire: go in, imponére: place upon); but there is another in- 
which lives on in the English negative 'in-": immortalis, inimicus (not- 
friend: enemy). The prefix per- not only means *'through", but also 
"throughout" or completely"; thus from the verb facére (do, make) the 
compound verb perficére (finish, complete) is derived. 

The same "intensive" sense is found in the prefix con- which is derived 
from the preposition cum: thus from the verb sumére (take) follows the 
verb consumére (take/use completely, exhaust) and from terére (rub) the 
verb conterére (rub/wear down). The basic meaning of the preposition 
sub is "below" but in compound verbs it is also used to denote *'sup- 
port" or "help", as in subvenire (come to one's assistance). The sense 
"below" or from below" has similarly developed into "stealthily", as 
in subripére (take stealthily, steal), and into *'a little", as in subridere 
(laugh a little: smile). 

This 1s not the right place to discuss all the prefixes, suffixes and 
infixes in Latin. But an attentive student of Latin can discover by him- 
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subripére (heimlik wegneem, steel) en tot **"n bietjie", soos in subridere 
(n bietjie lag: glimlag). 

Dit is nie die plek om al die Latynse prefikse, suffikse en infikse te 
bespreek nie. Maar "n oplettende Latyn-student kan self baie maniere 
vind om die aanleer van woordeskat te vergemaklik en ook interessanter 
te maak. Hy sal spoedig besef dat daar "n baie groter reélmaat en logika , 
is in die vorme van Latynse woorde as wat mens by die eerste aanblik 
sou sé. Ons moet natuurlik aan die ander kant altyd daarteen waak om 
nie verbande te sien wat in werklikheid nie bestaan nie. Dit geld veral vir 
die baie woorde wat op die oog af dieselfde wortel skyn te bevat, soos bv. 
vicinus (buurman) en victor (oorwinnaar), terwyl hulle in werklikheid uit 
twee verskillende wortels met "n identiese spelling gevorm is. 


4.4 Woordeskat en vertaling 
Die 1 500 woorde wat in hierdie woordelys opgeneem is, bevat die mini- 
male woordeskat wat nodig is om "n gemiddelde Latynse teks te kan 
begryp. 'n Oplettende student wat aandag skenk aan die riglyne wat bo 
gegee is, sal egter al spoedig bemerk dat aktiewe beheersing van hierdie 
kernwoordeskat die sleutel is tot 'n veel wyer woordeskat wat 'n veel- 
voud is van 1 500. Om "n voorbeeld te gee: die woordelys bevat die ww. 
amo amare amavi amatum (liefhé). Met "n bietjie insig in die betekenis 
van prefikse en suffikse, sal dit egter nie nodig wees om na die woorde- 
boek te gryp om "n vertaling vir woorde soos amator, amabilis, peramans 
of inamatus te vind nie. 

Ten slotte 'n paar woorde oor die gebruik van hierdie woordelys en 
van "n woordeboek, en oor die kuns van vertaling. Vir vertaling uit 
Latyn geld dieselfde beginsels as vir vertaling uit "n moderne taal. Een 
van die belangrikstes is dat "n mens selde kan volstaan met die eerste die 
beste betekenis wat in 'n woordeboek gevind word. As ons in 'n Engels- 
Afrikaanse woordeboek kyk, dan sal ons by "entrance" as eerste bete- 
kenis *ingang" kry. Maar as ons daardie vertaling sou gebruik in die 
frases **his entrance on the stage" en "entrance examination", is die 
resultaat uiters swak en moontlik selfs onverstaanbare Afrikaans. Die 
korrekte vertaling in dié gevalle is *verskyning", en *toelating", almal 
woorde wat logies ontwikkel uit die basiese betekenis "ingang", maar 
wat gebonde is aan spesifieke situasies of "n spesifieke konteks. 

Dieselfde geld vir die gebruik van 'n Latynse woordeboek. Om te 
volstaan met die eerste die beste betekenis wat gegee word, lewer in baie 
gevalle 'n swak of verkeerde vertaling op. Woordeboeke gee 'n menig- 
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self much that may be done to make the study of vocabulary easier and 
more interesting. Soon he will discover that there is a far greater regular- 
ity and logic in the formation of Latin words than one would assume at 
first sight. On the other hand we must, of course, always take care not to 
see connections which in reality do not exist. This applies especially to 
the many words which create the impression of showing a common root, 
like vicinus (neighbour) and victor (conqueror), while in reality they are 
formed from two different roots with identical spelling. 


4.4 Vocabulary and translation 

The 1500 words in this word-list contain the minimum vocabulary 
necessary for the translation of an average Latin text. An attentive stu- 
dent, keeping in mind the directives given here, will, however, soon 
discover that active command of this basic vocabulary forms the basis 
of a much larger vocabulary which is a multiple of 1 500. To give an 
example: the word-list contains the verb amo amare amavi amatum 
(love). With a little insight into the function of prefixes and suffixes, it 
will not be necessary for him to consult a dictionary to find a translation 
for words such as amator, amabilis, peramans or inamatus. 

In conclusion, a few words on how to use this word-list and the 
dictionary, and on the art of translating. The same principles apply to 
translating from Latin as to translating from any modern language. One 
of the first principles is that only very rarely is the first translation of a 
. word given in a dictionary the one appropriate to a particular context. If 
we take a look at an Afrikaans-English dictionary, we may find for the 
word "ngang" as its first meanings *doorway", entrance". But if we 
were to use this translation in the sentence *'sy optrede het geen ingang 
gevind by sy kollegas nie" or in the phrase **met ingang van more", we 
should get not only a bad translation but a ridiculous one. The correct 
translation in these cases would be *acceptance" and '(as from 
tomorrow" and these translations all follow logically from the basic 
meaning of "entrance". Their specific context, however, demands a 
very specific translation. 

The same applies to the use of a Latin dictionary. Contenting oneself 
with the very first meaning given results more often than not in an 
unsatisfactory or wrong translation. Dictionaries give a multitude of 
meanings, which must a// be considered, and even then one may often 
find a translation for a specific word within a specific context which is 
better than all the possibilities given by the dictionary. 
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vuldigheid van betekenisse, wat almal oorweeg behoort te word, en selfs 
dán kan mens dikwels self nog op "n vertaling kom vir dié bepaalde 
woord binne dié spesifieke konteks, wat beter is as al die moontlikhede 
wat 'n woordeboek bied. 

Hierdie woordelys is nie bedoel om 'n woordeboek te vervang nie. Die 
samestellers het die betekenisse van die Latynse woorde opsetlik beperk 
en telkens daarna gestrewe om slegs een of twee "kérnbetekenisse" te 
gee. So is agter die b.nw. tristis triste slegs die vertaling *droewig/sad" 
gegee. Die gemiddelde woordeboek sal egter minstens 10 ekwivalente 
gee (Cassell's: *sad, sorrowful, mournful, melancholy, gloomy, 
troubled, unfortunate, unfriendly, surly, morose""). Die doel van hierdie 
lys daarenteen is om studente van Latyn die *kernbetekenis" van "n 
woord te gee, waarvan hulle kan uitgaan om sélf, moontlik met behulp 
van'n woordeboek, die korrekte vertaling binne "n spesifieke konteks te 
vind. Op dié wyse is vertaling steeds "n skeppende aktiwiteit wat groot- 
liks daartoe bydra om die vertaler se insig in sowel Latyn as in Afrikaans 
en Engels te bevorder. 


24. 


This word-list is not meant to replace the dictionary. The compilers 
have purposely limited the meanings of the Latin words, trying to give 
only one or two basic meanings. So for the adjective tristis triste only the 
translation *droewig/sad" is given. The average dictionary will, how- 
ever, offer at least 10 equivalents (Cassell's: sad, sorrowful, mournful, 
melancholy, gloomy, troubled, unfortunate, unfriendly, surly, mo- 
rose"). The aim of this word-list is to offer students of Latin the basic 
meaning of a word, from which they may start a search, if need be with 
the aid of a dictionary, for the correct translation within a specific con- 
text. Thus translation will always be a creative activity that will greatly 
contribute to improving one's understanding of Latin as well as of Afri- 
kaans and English. 
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abl. 
acc. 


adj. 
adv. 


ca. 
cf. 
comp. 
conj. 
dat. 
e.g. 


enclit. 


esp. 
etc. 


f 


fig. 
fut. 


i.e. 
impers. 


AFKORTINGS 


ABBREVIATIONS 


ablativus (ablatief / 
ablative) 

accusativus (akkusatief / 
accusative) 

adjektief / adjective 

adverbium (bywoord / 
adverb) 

circa (ongeveer / 
approximately) 

confer (vergelyk / 
compare) 

comparativus (vergroten- 
de trap / comparative) 

conjunction | voegwoord 

dativus (datief / dative) 

exempli gratia (byvoor- 
beeld / for example) 

encliticum (enklitiese 
woord / enclitic) 

especially | insonderheid 

et cetera (ensovoorts / and 
so forth) 

femininum (vroulik / 
feminine) 

figuurlik / figurative(ly) 

futurum (toekomstige tyd / 
future) 

genitivus (genitief / 
genitive) 

inter alia (onder andere / 
amongst others) 

id est (dit wil se / that is) 

impersonale (onpersoon- 
lik / impersonal) 


ind. 
indecl. 
inf. 

ins. 
interr. 
intrans. 
lett. 

lit. 


m 


n 
nom. 


onpers. 
OOISpr. 
orig. 
pass. 
part. 


perf. 


prep. 
prol. inf. 


indicativus (indikatief / 
indicative) 

indeclinabile (onverbuig- 
baar / indeclinable) 

infinitief / infinitive 

insonderheid / especially 

interrogativum (vraend / 
interrogative) 

intransitivum (onoorgank- 
lik / intransitive) 

letterlik / literally 

literally | letterlik 

masculinum (manlik / 
masculine) 

neutrum (onsydig / neuter) 

nominativus (nominatief / 
nominative) ] 

onpersoonlik / 
impersonal( ly) 

oorspronklik / original( ly) 

originally | oorspronklik 

passivum (passief / passive) 

participium (deelwoord / 
participle) 

perfectum (perfektum / 
perfect) 

pluralis (meervoud / 
plural) 

praesens (teenwoordige 
tyd / present) 

preposisie / preposition 

prolatiewe infinitief / pro- 
lative infinitive 


rel. relativum (betreklike voor- — superl. superlativus (oortreffende 


naamwoord / relative) trap / superlative) 
subst. substantivum (selfstandige — trans. transitivum (oorganklik / 
naamwoord / sub- transitive) 
stantive) ww./wwe. werkwoord(e) 
á — kort vokaal / short vowel 


lang vokaal / Jong vowel 

vokaal kan lank of kort 
wees / vowel can be long 
or short 


eio EI 


à  beklemtoningsaksent / 
Stress accent 


P 


KERNWOORDELYS 


BASIC VOCABULARY 


a[áb/abs (prep. - abl) l.van... af 2. deur / 1. from 2. by 
Ábéo ábire ábivi/ábii ábitum — weggaan / depart 
Abício ábícére ábiéci ábiéctum ^ weggooi / throw away 
absólvo absólvere absólvi absolütum — losmaak van / loosen from 
Absum abésse áfüi — weg wees (van) / be absent (from) 
3bündo ábundáre ábundávi ábundatum — óórvloei; oorvloed hé van / flow 
over; abound in 
àc en, en ook / and, and also 
accédo accédére accéssi accéssum — nader / go near 
accéndo accéndére accéndi accénsum aan die brand steek / set on fire 
áccido accídere áccidi — ^ op iets neerval / fall down upon 
áccidit ut dit gebeur dat / it happens that 


Lot » Ld 


-— 


accipio accípére accepi accéptum — ontvang, (aan)neem / receive, take 
accüso accüsáre accüsavi accüsatum — aankla, beskuldig / charge with, 
accuse : 

» ücer acris acre skerp / sharp 

Ácies ácieif skerpte, vandaar: 1. slaglinie 2. deurdringende blik / sharp- 
ness, hence: 1. line of battle 2. penetrating glance 

ad (prep. -- acc.) l. na 2. by / 1. to 2. at 

Addo áddére áddidi ádditum — bring na; byvoeg / bring to; add to 
addüco addücére addüxi addüctum — neem na / bring to 

ádéo (adv.) só, in só 'n mate / so, so very 

ádéo ádire ádíi ádítum — gaan na / go to 

ádhíbéo ádhibére ádhíbüi ádhíbitum | hou by, vandaar: aanwend; toe- 
laat / hold toward, hence: apply; admit 

Ádhuc (adv.) tot hier; nog / to this point; still 

Adício ádícére ádiéci ádiéctum — gooi na; plaas by | throw to; add 
admítto admíttére admisi admíssum — toelaat / admit, permit 
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Adórior ádóriri ádórtus sum opstaan (met die oog op 'n moeilike of 
gevaarlike onderneming); iets gevaarliks of moeiliks aanpak, vandaar: 
aanval / rise up (for the purpose of undertaking something great or diffi- 
cult); undertake something difficult or dangerous, hence: attack 


ádsum adésse ádfüi — — teenwoordig wees / be present 
ádüléscens ádülescéntis jonk (as subst.: jongman) / young (as subst.: 
young man) 


advénio advénire advéni advéntum kom by / arrive at 

advéntus advéntüs m — aankoms / arrival 

advérsus (adv. & prep. -- acc.) teenoor, teen / toward, against 
aéger aégra aégrum  siek / i// 

aéquor aéquóris n gelyk oppervlakte, vandaar: 1. see 2. vlakte / /evel 
surface, hence: 1. sea 2. plain 

aéquus aéqua aéquum  gelyk / /evel 

aer aéris m — lug / air 

aés aéris n brons, koper / BoHZ Copper 

aéstas aestatis f^ somer / summer 

aéstus aéstus m — golwing, vandaar; l. hitte 2. gety, deining 3. hartstog / 
undulation, hence: 1. heat 2. tide, surge 3. fervour, passion 

aétas aetàtis f 1.lewensduur 2. era / 1. lifetime 2. era 

aetérnus aetérna aetérnum | ewig / everlasting 

aéther aéthéris m — hemel, lug / heaven, air 

aévum aévin  ].tyd, ewigheid 2. lewenstyd / 1. time, eternity 2. lifetime 
áfféro (adf-) afférre áttüli allátum bring na / carry to 

afficío (adf-) affícére affeci afféctum  iets doen aan iemand / do some- 
thing 1o someone 

üger ágri m  akker, gebied / field, territory 

ágito ágitàre ágitavi ágitatum — iets in beweging bring / put something in 
motion 

ágmén ágmínis n menigte in beweging, vandaar i.a.: leér op mars / 
multitude in motion, hence: i.a.: army on the march 

agnósco agnóscere agnovi ágnítum — herken (op grond daarvan dat dit 
tevore gesien is) / recognize (as having been seen before) 

ágo ágere egi áctum in beweging bring / put in motion 

agrícóla agrícólae m boer / farmer 

aio ek sé (defektiewe ww. waarvan slegs die vlg. ander vorme algemeen 
voorkom: áis, áit, aiunt) / 7 say ( defective verb of which only the following 
other forms are commonly used: áis, áit, aiunt) 

álbus álba álbum wit / white 
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álés litis gevleueld (as subst.: voél) / winged (as subst.: bird) 
álíénus álíéna álfénum — wat aan "n ander behoort (as subst.: vreemde- 
ling) / which belongs to another (as subst.: stranger) 
liquandó (adv.) een of ander tyd / at some time or other 
Áliqui liqua álíquod (adj.) een of ander, "n / some, a(n) 
Áliquis álíquíd | iemand, iets / somebody, something 
álíquót (indecl) etlike / several | 
álíter (adv.) anders / otherwise 
álius álía álíud ander (as subst.: 'n ander man/vrou/ding) / another, 
other (as subst.: another man|woman| thing ) 
Alii... álii sommige... ander / some. . . others 
ílo Álére álüi Áltüm/álitum — voed / nourish 
álter áltéra áltérum . die ander (van twee) | the other (of two) 
alter... álter dieéén...die ander / the one . . . the other 
altérnus altérna altérnum | een ná die ander, afwisselend / one after the 
other, alternate 
altitüdo altítüdinis f 1. hoogte 2. diepte / /. height 2. depth 
áltum (subst.): 1. hoogte 2. diepte | 1. height 2. depth 
altus álta áltum 1. hoog 2. diep / J. high 2. deep 
Amicítía ámicitíae f vriendskap / friendship 
Amícus ámica ámicum  vriendelik (as subst.: vriend) / friendly (qs 
subst.: friend) 
amítto amíttére amisi amíssum — 1. wegstuur 2. verloor / 1. send away 2. 
losé | 
nis ámnis m stroom, rivier, vloed / stream, river, torrent 


* used ent go i] POI NRI siint t itn 
. 


ímo Amáre ámàávi ámatum — liefhé / love 
ámor ámóris m  liefde / love 
ámplus ámpla ámplum  ruim / large 
àn of/or, whether 

ütrum... án. of... of / whether . ... or 
angüstus angüsta angüstum smal, nou / narrow : 
íníma ánímae f 1. wind 2. asem, vandaar: siel / 1. breeze 2. breath, 
hence: soul 
. Animadvérto ánimadvértére animadvérti ánímadvérsum jou aandag ves- 
tig op, opmerk / direct one's attention to, observe 
ínímal ánímális n "n lewende wese, 'n dier | a living being, an animal 
ínímus ánimi m die menslike gemoed, vandaar: wil, moed, ens. / the 
human psyche, hence: will, courage, etc. 
ánnus ánni m. jaar / year 


ME Bilroqe — RENE 
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ánté 1. (prep. 4 acc) voor / before 2. (adv.) vooraan, tevore / in 
front, previously 

ántéa (adv.) tevore / formerly 

antiquus antiqua antiquum | oud, uit die (verre) verlede / old, ancient 
ántrum ántri n  grot / cave 

ánxíus ánxía ánxium— bekommerd / distressed 

ápério ápérire ápérüi ápértum | oopmaak / open 

apparéo apparere apparüi apparítum verskyn / come in sight 

appéllo appellare appellàvi appellatum | aanspreek, roep, noem / call 
upon, call 

appéllo appéllére áppüli appülsum | iemand of iets dryf na / move a per- 
son or thing toward 

appóno appónére appósüi appósitum by iets plaas / place near or beside 
apprópínquo apprópinquàare apprópinquavi apprópinquatum — (be)nader / 
come near 

áptus ápta áptum  geskik / suitable 

ápüd (prep. -- acc.) by/at 

áqua áquae f water / water 

ara arae f  altaar / altar 

árbítror arbitrari arbítrátus sum — meen, oordeel / be of opinion 

árbor árbóris f boom / tree 

arcésso arcéssére arcessivi arcessitum | ontbied, laat kom / summon, 
send for 

árdéo ardére ársi ársum — aan die brand wees / be on fire 

árdor ardoris m 1. vuur 2. hartstog / 1. fire 2. passion 

árdüus árdüa árdüum — steil, hoog; moeilik / steep, high; difficult 

árma armórum n pl. wapens / weapons 

ármo armáre armàávi armátum  bewapen / arm 

ars ártis f. vaardigheid, kuns / skill, art 

árvum árvi n ploegland / arable land 

arx árcis f. kruin; vesting / summit; stronghold 

ascéndo ascéndére ascéndi ascénsum . opgaan / go up 

ásper áspéra áspérum  grof, ongelyk / rough, uneven. 

aspicio aspicére aspéxi aspéctum — kyk na / look at 
ásséquor/ádséquor ásséqui assécütus sum | inhaal / overtake 

assidüus assidüa assidüum —voortdurend besig met iets, aanhoudend / 
constantly occupied with something, incessant 

assüétus assüéta assüétum — gewone / customary 

ástrum ástri n ster / star 


3l 


át maar / but 
ater atra atrum swart / black 
átque en, en ook / and, and also 
átrium átrii n woonkamer, saal / living-room, hall 
aüctor auctoris m — skepper, vervaardiger / originator, maker 
auctórítas auctoritatis f gesag / authority 
aüdax audacis waaghalsig, roekeloos / daring, foolhardy « 
aüdéo audére aüsus sum — waag / dare | 
aüdío audire audivi/aüdíi auditum — hoor, luister na / hear, listen to 
aüféro auférre ábstüli ablatum ^ wegneem / carry off 
aügéo augére aüxi aüctum — laat groei, vermeerder / cause to increase, 
augment 
aüra aürae f bries / breeze 
aüréus aüréa aüréum  goue / golden 
aüris aüris f oor / ear 
aürum aüri n goud / gold 
aut of/or 
aut... aut of...óof/either ... or 
aütem 1. én 2. maar / 1. and 2. but 
auxilium auxili n hulp / help 
avérto avértére avérti avérsum — wegdraai / turn away 
ávídus ávíida ávidum — begerig, inhalig / desirous, greedy 
ávis ávis f. voél / bird 


bárbárus bárbára bárbárum  vreemd / foreign 
béatus béata béatum | gelukkig / happy 
béllum bélli n oorlog / war 

béné (adv.) .goed / well 

bénignus bénigna bénignum goedgesind / kind 
bibo bíbére bibi bibitum — drink / drink 

bis twee maal / twice 

blándus blánda blándum glad / smooth 
bónus bóna bónum |. goed / good 

brácchium bràcchíi n arm / arm 

brévis bréve  kort / short 
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cádo cádére cécidi casum — val / fall 
caécus caéca caécum blind / blind 
caédes caédis f slagting / slaughter 
caédo caédére cécidi caésum — kap | cut down 
caeléstis caeléste van die hemel / coming from, belonging to heaven 
caélum caéli n hemel / heaven 
caerüléus caerüléa caerüléum donker; blou / dark-coloured; blue 
cámpus cámpi m  vlakte / plain 
cándídus cándída cándídum wit / white 
cánis cánis m hond/ dog 
cáno cánére cécini cántum sing / sing 
cánto cantare cantávi cantàtum sing / sing 
cántus cántüs m . sang, musiek / singing, music 
cápíllus cápílli m haar / hair 
cápío cápére cepi cáptum  neem / take 
captivus captiva captivum gevange (as subst.: gevangene) / captive (as 
subst.: prisoner ) 
cáput cápítis n kop / head 
cárcer cárcéris m — gevangenis / prison 
cáréo cárére cárüi — (-- abl. ) sonder iets wees / be without 
cármen cárminis n lied, gedig / song, poem 
cárpo cárpére cárpsi cárptum  pluk / p/uck 
carus cara carum  duur; dierbaar / dear 
cástra castrórum n pl. militére kamp / military camp 
cástus cásta cástum rein / pure 
cásus càasüs m val / fall 
cásü (abl) per toeval / by chance 
caüsa caüsae f oorsaak / cause 
 caüsa (— gen. ter wille van / for the sake of 
cávéo cávere cavi caütum  oppas vir / beware of 
cávus cáva cávum hol / hollow 
cédo cédére céssi céssum gaan, ins.: weggaan (van) / go, esp.: go away 
from 
célébro célébráre célébrávi célébrátum (n plek) druk besoek; ("n per- 
S00n) vereer | frequent (a place); honour (a person) 
céler céléris célére vinnig / swift 
célsus célsa célsum  hoog, verhewe / high, elevated 
cénséo censére cénsüi cénsum takseer; oordeel / assess; judge 
céntum (indecl.  honderd / hundred 
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cérno cérnére crévi crétum | opmerk / perceive 
certamen certaminis n wedstryd / contest 
cérto certàre certavi certatum — meeding / contend 
cértus cérta cértum — seker, vas / sure 
cérvix cervicis f nek / neck 
césso cessare cessavi cessatum ophou | cease 
cetérus cétéra cétérum |. andere, orige / other, remaining 

cétérum (adv.) origens, verder / for the rest, further 
chórus chóri m "nringdans; koor / dance in a ring; choir 
cibus cíbi m kos / food 
cíngo cíngére cínxi cinctum . omring / surround 
cínis cínéris m as / ashes 
círca (adv. & prep. -- acc.) rondom, in die omtrek (van) / round about, 
around 
círcum (adv. & prep. -- acc.) rondom, in die rondte / around 
circümdo circümdáre circümdédi circümdátum . rondom plaas / place 
| around 
circüméo circümire circümivi/circümii circümitum | omgaan, omring / go 
around, surround 
citus cíta cítum | snel, vlug / swift 
civilis civile  burgerlike / civil, civic 
clvis civis m burger / citizen 
civitas civitatis f^ burgerskap; die staat / citizenship; the state 
clades cládis f  vernietiging, ramp / destruction, disaster 
clam (adv.) heimlik / secretly 
clamo clàmáre clamavi clamátum — uitroep / shout 
clamor clamoris m  geroep / shouting 
clárus clára clárum  helder; beroemd / bright; famous 
clássis clássis f vloot / fleet 
claüdo claüdére claüsi claüsum  toemaak / close 
cléméntia cleméntiae f mildheid, genade / mildness, mercy 
coépi coepísse (pert. ) begin / begin 
cogitatio cogitationis. f denke, gedagte / thinking, thought 
cogito cogitare cogitavi cogitatum dink, oorweeg / think, ponder 
cognósco cognóscére cognovi cógnitum leer ken / get to know 

, cognovi (pert. ) ken / know 
cogo cogére coegi cóáctum 1. saamdrywe 2. dwing / 1. drive together 2. 
compel 
cóhors cóhórtis f kohort (afdeling soldate) / cohort ( company of 
soldiers) 
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cóllígo collígére collégi colléctum — versamel / collect 

cóllis cóllis m heuwel / hill 

cóllum cólli n nek / neck 

cólo cólére cólüi cültum — bearbei, bewerk (van land), vandaar: 1. ver- 
sorg (bv. van hare) 2. vereer, dien (gode of mense) / cultivate, till (of a 
field), hence: I. attend to (e.g. hair) 2. honour, worship ( of gods and 
people) 

cólór cólóris m kleur / colour 

cóma cómae f haar/ hair 

cómés cómítis m/f metgesel / companion 

cómitor cómitari cómitátus sum begelei / accompany 

comméndo commendáre commendàávi commendàtum toevertrou, aan- 
beveel / commit ( to one's care), recommend 

commítto commíttére commisi commíssum — bymekaar bring, vandaar: 
l. saamvoeg 2. toevertrou 3. iets laat gebeur, pleeg / bring together, 
hence: 1. put together 2. entrust 3. make something happen, commit 
cómmódus cómmóda cómmódum passend, geskik / suitable 
commünis commüne gemeenskaplik / (in) common 

cómpáro compárare compáravi compáratum — voorberei / prepare 
compériío compérire cómpéri compértum  verneem / /earn, hear 
compléctor complécti compléxus sum  omhels / embrace 

cómpléo complére complévi complétum | vol maak; voltooi / fill up; finish 
compóno componére compósüi compósitum — saamstel, rangskik / put to- 
gether, construct | 

compréhéndo compréhéndére compréhéndi compréhénsum  vasgryp; 
verstaan / grasp; comprehend 

concédo concédere concéssi concéssum — terugtrek, wyk / withdraw, give 
Way 

cóncido concídére cóncidi — (cum -- cádo) neerval / fall down 
concido concidére concidi concisum (cum -4- caédo) stukkend kap, 
doodmaak / cut to pieces, kill 

concilium concilii n vergadering / meeting 

concipío concípére concépi concéptum — ontvang; verstaan / receive; com- 
prehend | 

concürro concürrére concürri concürsum  saamdrom / flock together 
condicio condicionis f voorwaarde / condition 

cóndo cóndére cóndidi cóndítum — 1. stig 2. wegsteek / 7. found 2. hide 
cónféro conférre cóntüli collatum  bymekaarbring; érens heen bring / 
bring together, take somewhere 
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confícío confícére conféci conféctum  voltooi / make, finish 

confido confidére confisus sum — vertrou / trust 

confíteor confítéri conféssus sum | erken / confess 

coniüngo coniüngére coniünxi coniünctum . saambind / unite 

cóniunx cóniügis m/f eggenoot, man, vrou / husband, wife 

coniüratio coniürationis f sameswering / conspiracy 

cónor conári conàtus sum — probeer / try 

conscéndo conscéndére conscéndi conscénsum  (be)klim / mount, ascend 

cónséquor cónséqui consécütus sum 1. volg 2. verkry / 1. follow 2. obtain 
consilium consilii n oorleg, plan / deliberation, plan 

conspícío conspícére conspexi conspéctum — kyk na, sien / look at, per- 
ceive 

constitüo constitücre constítüi constítutum — 1. plaas 2. besluit / 7. place 

2. decide 

cónsto constare cónstíti — stil staan, standhou / stand still, stand fast 

cónstat dit staan vas / it is certain 

consüésco consüéscére consüévi consüétum | gewoond word, — maak / 

become —, make accustomed to 

consüetüdo consüetüdinis f^ gewoonte / custom 

cónsul cónsülis m konsul / consul 

cónsülo consülére consülüi consültum — 1. om raad vra 2. beraadslaag / 1. 

ask advice 2. deliberate 

consümo consümére consümpsi consümptum  opgebruik / spend 

contémno contémnére contémpsi contémptum  verag / despise 

conténtus conténta conténtum  tevrede / satisfied 

contínéo contínere contínüi conténtum  bymekaar hou; bedwing / keep 
together; restrain 

contíngo contíngére cóntígi contáctum | aanraak, bereik / touch, reach 

cóntra (adv. & prep. -- acc.) teen, teenoor / against, opposite 

contümélía contümélíae f  belediging / insult 

convénio convénire conveni convéntum ' byeenkom / come together 

convéntus convéntus m samekoms / gathering 

convérto convértére convérti convérsum | omdraai / turn round 

convivium convivii n fees(maal) / banquet, feast 

copía cópíae f oorvloed (pl.: troepe) / abundance (pl.: troops) 

cór córdis n hart / heart 

córám (prep. 4- abl) in die teenwoordigheid van / in the presence of 

córnucórnüusn  horing (van "ndier), vandaar: beuel, vleuel van leér / horn 
(of animal), hence: bugle, horn ( musical instrument), wing (of an army) 
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córpus córpóris n liggaam / body 
| corrípio corripére corripüi corréptum gryp / seize 
corrümpo corrümpére corrupi corrüptum  vernietig, bederf / destroy, 
spoil, corrupt 
cràs (adv.) móre / tomorrow 
créber crebra crébrum — herhaaldelik, veelvuldig / frequent, numerous 
credo credére credidi creditum (-- dat) glo / believe 
créo créare créàvi créatum skep / create 
crésco créscére crévi crétum — groei / grow 
crimen criminis n 1.aanklag, 2. oortreding / /. accusation 2. offence 
crinis crinis m — haar / Aair 
crüdélis crüdéle — wreed / cruel 
crüéntus crüénta crüéntum — bebloed, bloedig / bloody 
cübile cübilis n léplek, bed / place of rest, bed 
cülpa cülpae f  skuld / fault 
cültus cültüs m 1. opvoeding 2. verering 3. versorging / 7. education 2. 
veneration 3. care (cf. cólo) 
cum(conj.) 1]. wanneer, toe, nadat 2. omdat 3. alhoewel / /. when, after 
2. because 3. though 
(prep. -- abl) met / with | 
cünctor cunctári cunctatus sum  talm, aarsel / delay, hesitate 
cünctus cüncta cünctum  gehele, alle / entire, all 
cüpido cüpidinis f begeerte / desire 
cüpidus cüpida cüpidum begerig | desirous 
cüpio cüpére cüpivi/cüpii cüpitum — begeer / desire 
cür (adv.) waarom / why 
cura curae f sorg/ care 
curía cüriae f senaatsaal /] senate-house 
cüro cürare cüravi cüratum — (ver)sorg / care for 
cürro cürrére cücürri cürsum  hardloop / run 
cürrus cürrüs m | strydwa / chariot 
cürsus cürsüs m loop, koers / course 
custódía custódíae f  bewaking / watch, guarding 
cüstos custodis m — wag / guard 


dámno damnáre damnàvi damnátum  veroordeel / condemn 

dámnum dámni n  skade, verlies / harm, loss 

de (prep. - abl.) 1l. van...af2. in verband met / J. away from 2. 
concerning 
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déa déae f godin / goddess 

débéo débére débüi débítum ^ skuld, moet / owe, must 

décédo decédére decéssi decéssum weggaan / go away 

décém (indecl) tien / ten 

décérno decérnére décrévi decrétum — besluit : decide 

décet décére décüit (impers.) dit is gepas .../it is fitting ... 
décimus décima décímum — tiende / tenth 

décipio décipére décépi décéptum — bedrieg / deceive 

décus décóris n roem / honour 

dédüco dedücére dedáxi dedüctum áfbring; weglei / bring down; lead 
away 

deféndo deféndére deféndi defénsum — verdedig / defend 

déféro deférre détüli delàtum 1. bring 2. berig / 1. bring to 2. report 
defício defícére deféci deféctum — faal, onvoldoende wees; afvallig word / 
fail, be wanting; desert 

deicio deícére deiéci deiéctum neerwerp; verdrywe / throw down; drive 
out 

déíndé/deíndé (adv.) vervolgens, daarop / thereupon 

déléo delére delévi delétum vernietig / destroy 

délícíae delícíarum f 1. genot 2. liefling, oogappel / /. delight 2. darling 
déníqué (adv.) uiteindelik / eventually 

déns déntis m tand / tooth 

dénsus dénsa dénsum dig / thick, dense 

dépóno dépónére dépósüi depósitum — neerlé / put down 

depréhéndo depréhéndére depréhéndi depréhénsum — 1. vasgryp 2. waar- 
neem / 1. grab 2. perceive 

descéndo descéndére descéndi descénsum — afgaan / go down 

déséro desérére desérüi desértum verlaat / abandon 

desidérium desidérii n verlange / ardent desire 

désino desínére désii — ophou /. leave off 

déspéro déspérare déspéravi desperátum | wanhoop / give up, lose hope 
déspício déspícére despéxi despéctum — neersien op / look down upon 
déstíno destinare destinàvi destinatum — vasstel, besluit | determine, de- 
cide 

désum deésse défüi ontbreek / be wanting 

détráho détráhére detráxi détráctum — aftrek; verwyder | pull down, 
remove 

déus déi m god / god 
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déxter déxt(é)ra déxt(é)rum  regter- / (on the) right 

dico dicére dixi díctum | sé, verklaar / say, state 

díes diei m dag / day 

dífféro différre dístüli dilàatum — na verskillende kante bring, vandaar: 1. 
versprei 2. uitstel 3. verskil / to carry different ways, hence: 1. spread 2. 
delay 3. differ 

diffícilis difficile moeilik / hard, troublesome 

digitus digiti m — vinger / finger 

dígnitas dignitàtis f^ waardigheid, verdienste / dignity, merit 

dígnor dignàri dignatus sum — waardig ag / regard as worthy 

dígnus digna dignum (-- abl.) |]. waardig 2. passend / 1. worthy 2. 
suitable 

diléctus dilécta diléctum — bemind / beloved 

diligens dilígéntis sorgvuldig / careful 

dilígo dilígére diléxi diléctum — liefhé / /ove 

dimítto dimíttére dimisi dimíssum — wegstuur / send away 

dirigo dirígére diréxi diréctum (-- ad of/or in) iets rig op / direct some- 
thing to 

dirus dira dirum  verskriklik, onheilspellend / fearful, ominous 
discédo discedére discéssi discéssum (dikwels/often -- ab, ex) weggaan 
van / go away from 

disciplina disciplinae f kennis, opvoeding, dissipline / knowledge, edu- 
cation, discipline 

dísco díscére dídíci — — leer / learn 

discrimen discriminis n 1. skeiding 2. verskil 3. beslissende moment, 
gevaar / 1. division 2. difference 3. critical moment, danger 

díü (adv.) "n lang tyd / for a long time 

divérsus divérsa divérsum — in verskillende rigtings gekeer; uiteenlopend, 
verskillend / turned in different directions; divergent, different 

dives divitis ryk / rich. 

divinus divina divinum van "n godheid, goddelik / Nr a god, divine 
divítíae divitiarum f pl. rykdom / wealth 

divus diva divum | goddelik (as subst.: god, godin) / divine (as subst.: 
god, goddess)  — | 

do dáre dédi dátum — gee / give 

dócéo dócére dócüi dóctum — onderrig / teach 

dóléo dólére dólüi dólítum — pyn ly, betreur / feel pain, grieve for 
dólor dólóris m pyn / pain 
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dólus dóli m bedrog / deceit 

dóminus dómini m  heer ] master 

dómus dómüs/dómi f huis | house 

dónéc (conj.) 1. solank as 2. totdat / /. while 2. until 

dóno donáre donàvi dónàtum | skenk / donate 

. dórmio dormire dormivi/dórmii dormitum slaap / sleep 

dübito dübitáre dübitavi dübítátum — twyfel, aarsel / doubt, hesitate 
dübíus dübía dübium — onseker / uncertain 

düco dücere dáxi dáctum — lei, neem / lead, take 

dülcis dülce soet, innemend, lief / sweet, pleasant, dear 

düm (conj.) 1. terwyl 2. solank as 3. totdat 4. mits / /. while 2. as long 
as 3. until 4. provided that 

düó düae düó twee /] two 

durus dura dürum — hard, gehard; streng | hard, hardy; stern 

dux dücis m/f leier / leader 


e/ex (prep. 4 abl.) uit; ná; sedert; vanweé / out of; after; since; on 
account of 

éccé kyk! / see! 

forth 

édüco edücáre edücávi edücatum grootmaak, onderrig / bring up, edu- 
cate 

éduco édücére edüxi edüctum — uitlei / lead forth 

éfféro efférre éxtüli elatum — uitdra; bekend maak / carry out; publish 
effício effí icére effeci efféctum — bewerkstellig / bring to pass, effect 
effigies effigiei f afbeelding, beeld / /ikeness, image 

effündo effündére effüdi effüsum — uitgiet / pour out 

égéo égére égüi — gebrek ly; gebrek hé aan (-- abl. of gen. van ding 
waaraan behoefte is) / be needy; be in need of ( ^- abl. or gen. of thing 
needed) 

égó ck/] 

égrédior égrédi egréssus sum gaan uit / go out 

égrégius éegrégía éegrégium  uitmuntend, voortreflik | outstanding, 
excellent. 

elóquéntía elóquéntíae f welsprekendheid / elüguence 

émo émére emi émptum  koop / buy 
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énim (conj.) want, mos / for, indeed 
énsis énsis m swaard / sword 
éo (adv.) 1. daarheen 2. daarom / 1. to that place, there 2. therefore 


éo...ut tot die punt. . . dat / to the extent . . . that 

é0(-- comp.) deste.../ the more ... 

é0...quó hoe...hoe/fhe more. . . the more (e.g. eo feliciores quo 
plures) 


éo ire ivi/fi ftum — gaan / go 
épistüla épístülae f brief / letter 
équés équitis m - 1. ruiter 2. lid van rykste Romeinse stand (*ridder") / 
1. horseman 2. member of wealthiest Roman class ( knight") 
équidem alte seker, altans / certainly, at least 
équus équi m perd / Iiorse 
érgo (adv.) daarom, dus / therefore 
erigo erígére eréxi eréctum  oprig, opwek / raise 
eripío erípére erípüi eréptum — wegruk, wegneem / snatch, take away 
érro errare erravi erràátum | ronddwaal; fouteer / wander; err 
érror erróris m. ronddwalery; fout / wandering; error 
ét (conj) en / and 
ét...ét sowel...as/ both... and 
étíam (conj. en ook; ook / and even; also 
étsi (conj.) alhoewel / although 
évado évadére évasi évasum  uitkom, ontsnap / come out, escape 
événio événire evéni evéntum te voorskyn kom; afloop / come forth; 
turn out 
événit ut dit gebeur dat / it comes to pass that 
evéntus evéntus m  gebeurtenis; afloop / event; consequence 
excédo excédére excéssi excéssum weggaari; verlaat; oorskry / depart, 
leave; go beyond 
excipio excípére excépi excéptum — uitneem; vang, opvang, vandaar: 
hoor / take out; catch, catch up, hence: hear 
éxcito excitare excitavi excitatum | in beweging bring, opwek / set in 
motion, rouse 
excütio excütére excüssi excüssum — afskud, verdryf; hewig skud / shake 
0ff, drive away; shake vigorously 
exémplum exémpli n voorbeeld / example 
éxéo exire exti éxitum  uitgaan / go out 
exércéo exercere exércüi exércitum | in beweging hou, vandaar: bewerk, 
oefen, kwel / keep in motion, hence: work something, exercise, vex 
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exércitus exércítus m  leér / army 

éxigo exígére exegi exáctum — 1. uitdryf; opeis 2. ten einde bring, vol- 
too! / J. drive out; exact 2. complete, finish 

exigüus exigüa exigüum klein, gering / small, meagre 

exístímo existimare existímavi existímatum — skat, (be)oordeel, meen / 
estimate, judge, think 

exitium exitii n ondergang / destruction 

éxitus éxítus m — vertrek, uitgang, afloop, vandaar: dood / departure, 
exit, conclusion, hence: death 

exórior exóriri exórtus sum te voorskyn kom, ontstaan / come forth, 
originate 

expédiío expédire expédivi/expédii expédítum die voete losmaak, van- 
daar: bevry; organiseer / free the feet, hence: free; organize 

expéllo expéllére éxpüli expülsum — wegdryf / drive away 

expéríor expériri expértus sum — beproef; ervaar / fest; experience 
éxpléo explere-explevi. explétum - . vólmaak; voltooi / fill; complete 
expóno expónére expósüi expósítum  uitsit; uiteensit / place (out); 
explain 

exsísto exsístére éxstiti éxstítum te voorskyn kom, .ontstaan / appear, 
arise 

exspécto exspectare exspectavi exspectatum — wag, wag op / wait, wait 
for 

exstínguo exstínguére exstínxi exstinctum |. uitdoof, doodmaak / extin- 
guish, destroy 

éxtra (adv. & prep. -- acc.) buitekant; buite (iets) / outside 
extremus extréma extrémum — uiterste / extreme, outermost 


fabüla fabülae f verhaal / story 

fácles fácíei f gesig, voorkoms / face, appearance 

fácilis Tácile maklik | easy 

fácinus fácínóris n daad; misdaad / act; crime 

fácio fácére feci fáctum maak, doen / make, do 

fállax fallàcis  bedrieglik / deceitful 

fállo fállére féfélli falsum 1. mislei 2. ontgaan / 7. deceive 2. escape 
notice 

fama famaef  gerug, openbare mening, reputasie / rumour, public opin- 
ion, reputation 

fámes fámis f  honger / hunger 
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fámilía fámilíae f. huishouding, familie / household, family 
fámilíaris fámiliare wat behoort tot die huishouding (as subst.: 
vriend) / of the household (as subst.: friend) 
fas n (indecl) goddelike wet / divine law 
fas est dit is reg / it is right 
fátéor fátéri fássus sum  erken / confess 
fatum fati n  profesie; (nood)lot / prophecy; destiny, yis 
fávéo fávére favi faütum (-- dat.) goedgesind wees teenoor, steun / be 
well disposed towards, support 
fax fácis f. fakkel / torch 
felix felicis vrugbaar, vandaar: gelukkig / fruitful, hence: fortunate 
fémina féminae f vrou / woman 
.fére (adv. ) byna, byna heeltemal / nearly, quite . 
- tref, neervel / strike, strike down 
féro férre táli làtum dra / bear 
fértur, férunt | daar word gesé, die mense (hulle) sé / it is said, people 
(they) say 
férox férocis strydlustig, woes / pugnacious, savage 
férrum férri n yster / iron 
férus féra férum | wild, ongetem (dikwels van diere, plantegroei) / wild, 
untamed (often applied to animals, vegetation) 
féra férae f wilde dier / wild animal 
féssus féssa féssum | moeg / tired 
féstus'fésta festum — fees-, vrolik / festive, gay 
fídélis fídéle betroubaar, getrou / trustworthy, faithful 
fídes fídéi f vertroue, betroubaarheid, trou / trust, integrity, fidelity 
fidücía fidücíae f ^ vertroue / confidence 
fidus fida fidum — betroubaar, seker / trustworthy, sure 
fi igo fi igére fixi fixum  vasheg, deurboor / fix, transfix 
fígura figurae f gedaante dorm, shape 
fifa filiae f^ dogter / daughter 
filfus filli m — seun / son 
fíngo fíngére fínxi fíctum — fatsoeneer, maak / fashion, make 
finio finire finivi/finii finitum. begrens, beéindig / delimit, terminate 
finis finis m grens, einde / boundary, end 
fines finíum (pl. gebied / area, land 
fío fíéri fáctus sum gemaak word; ontstaan; word; gebeur / be made; 
come into being; become; happen | 
fírmo firmare firmavi firmatum — versterk / strengthen 
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firmus fírma firmum  sterk, standvastig / strong, steadfast 

fláàmma flámmae f  vlam, vuur / flame, fire 

flécto fléctére fléxi flexum — buig, wend / bend, turn 

fiéo flere flevi fletum — huil, beween / cry, lament 

floréo florére florüi —  blom, bloei / bloom, blossom 

flos floris m blom, bloeisel / flower, blossom 

flüctus flüctus m stroom, golf / stream, wave 

flumen fluminis n stroom water, rivier / stream of water, river 

flüo flüére flüxi flüctum — stroom, vloei / stream, flow 

flávius flüvii m — rivier / river 

fócus fóci m haard / hearth 

foédus foéda foédum  vuil, aaklig / filthy, ugly 

fólium fólii n blaar / leaf 

fons fóntis m fontein / fountain; spring 

fórma fórmae f voorkoms, gedaante / figure, appearance 

formósus formósa formosum  goed gevorm,.mooi / finely formed, 
handsome 

fórsítan (adv.) miskien / perhaps 

fortássé (adv.) mmiskien / perhaps 

fórtis forte sterk; dapper / strong; brave 

fortüna fortünae f lot, geluk, vandaar: omstandighede, vermoé / 
chance, fortune, hence: circumstances, assets 

fórum fóri n stadsplein / town square 

fóvéo fovere fovi fotum warm hou; koester / keep warm; cherish 
frángo frángére frégi fráctum — breek, verbrysel / break, shatter 

frater fratris m — broer / brother 

fraüs fraüdis f bedrog / deceit 

fréquens frequéntis in groot getalle; druk besoek; herhaalde n" in great 
numbers; frequented; frequent 

frétum fréti n seestraat, see / strait, sea 

frigidus frigida frigidum | koud / cold 

frigus fripóris n koue / cold, coldness 

frons fróndis f. loof / foliage 

frons fróntis f voorkop, vandaar: voorkant / forehead, hence: forepart, 
front 

früctus früctus m genot, vandaar: opbrengs, vrug / enjoyment, hence: 
proceeds, fruit 

früor früi früctussum (4- abl. geniet, genot put (uit) / enjoy, delight ( in) 
früstra (adv.) tevergeefs / in vain 
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frux frügis f. vrug / fruit 

füga fügae f vlug, ontvlugting / flight 

fügio fügére fugi fügitum vlug, ontvlug / flee, flee from 

fügo fugare fugavi fugatum | op die vlug jaag / put to flight 

fülgéo fulgere fülsi — — blits, straal, skitter / flash, glare, shine 
fülmen fülminis n  bliksemstraal / thunderbolt 

fündo fündére fudi füsum — uitgiet; uitstrek (op die grond), neervel; ver- 
drywe, verslaan / pour out; stretch out (on the ground); fell; rout, defeat 
fünis fünis m tou / rope 

fünus fünéris n dood, begrafnis / death, funeral 

füror füróris m — woede, raserny / rage, madness 

fürtum fürti n diefstal / theft 


gaüdéo gaudére gàvisus sum  verheug wees / be joyful 
gaüdíum gaüdii n vreugde / delight 
géminus gémina géminum  dubbel, twee, tweeling- / double, two, twin — 
géna génae f wang / cheek 
géner généri m skoonseun / son-in-law 
gens géntis f geslag, volk / clan, nation 
génus généris n afkoms, geslag; soort; wyse / descent, family; kind; 
manner 
géro gérére gessi géstum dra; uitvoer, verrig / carry; carry out, perform 
gígno gígnére géniii génitum  verwek, voortbring / beget, produce 
gládius gládii m Sswaard / sword 
glóría gloríae f roem, eer / fame, praise 
grádus grádüs m — tree, pas; trap; graad / step, pace; step (of ladder); 
degree 
grándis gránde  groot, omvangryk / large, of great extent 
gratía gratíae f bekoorlikheid; guns; dankbaarheid / charm; favour; 
thankfulness 

gratia (c gen.) ter wille van / for the sake of 
gratus grata gratum  aangenaam; dankbaar / pleasant; IP 
grávis gráve  swaar; ernstig / heavy; grave 
grémíum grémli n  skoot / /ap 
grex grégis m trop; groep / herd; group 
gürges gürgitis m maalstroom, diep waters / whirlpool, deep waters 
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hábéo hábére hábüi hábiítum . hou, besit / hold, possess 
hábito hábitàre hábítavi hábítatum | woon / dwell 
hábítus hábitus m — uiterlik, vandaar: kleredrag; aard; gedrag / appear- 
ance, hence: dress; disposition, habits 
haéreo haerére haési haésum — bly vassteek / remain fixed 
haud (adv.) geensins / not at all 
haürío haurire haüsi haüstum — put, skep; drink / draw (water j $COOD; 
drink 
hérba hérbae f gras, halm, plant / grass, stalk, plant 
hérées herédis m erfgenaam / heir 
hic (adv.) hier / here 
hic haec hoc hierdie; hierdie man, vrou, ding / this; this man, woman, 
thing 
hic ... ílle laasgenoemde ... eersgenoemde / the latter ... the 
former 
híémo híémáre híémàvi híématum — oorwinter / pass the winter 
híems híémis f winter, storm / winter, tempest 
hinc (adv.) hiervandaan, hierna; vandaar / from this place, hereafter; 
hence 
hódie (adv.) vandag / today 
hómo hóminis m mens / human being, man 
hónéstus hónésta hónéstum  eerbaar, edel / honourable, noble 
hónor hónóris m eer, eerbetoon; openbare amp / honour, tribute; public 


office 
hora horae f uur / hour 
hórréo horrére hórrüi — — orent staan (bv. van hare), woes lyk; sidder 


vir / stand on end (e.g. of hair), look frightful; tremble at 

horribilis horríbílle verskriklik / terrible 

hórrídus hórrída hórrídum  ruig; vreesaanjaend / shaggy; HORRUUAE 
hórtor hortári hortàtus sum | aanspoor / urge 

hórtus hórti m tuin / garden 

hóspés hóspítis m — gasheer; gas; vreemdeling / host; guest; stranger. 
hóstis hóstis m vyand / enemy 

huc (adv.) hierheen / to this place 

hümànus hümána hümaànum 1. van die mens, menslik 2. beskaaf / 7. 
human, humane 2. refined 

hümilis hüámile laag; nederig / /ow; humble 

hümus hümi f  grond / soil 
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iácéo iácére iáciii iácítum lé / /ie 
iácio iácére ieci iáctum gooi / throw 
iácto iactare iactavi iactatum — skud, slinger, vandaar: grootpraat (i.e. 
woorde rondgooi) / shake, fling, hence: boast (i.e. fling words) 
iam (adv.) |. nou, dadelik 2. reeds 3. eindelik / 7. now, immediately 2. 
already 3. at last 

noniam nie meer / no longer 
ianüa ianüae f  deur, ingang / door, entrance 
fbi (adv.) daar; toe / there; then 
ibidem (adv.) op dieselfde plek / in the same place 
íctus íctüs m hou, "n gooi / blow, a throw 
idem éádem Ídem  dieselfde / the same 
ídéo (adv.) om dié rede, derhalwe / for that reason, therefore 
igitur (conj.) dus / therefore 
ignarus ignara ignarum 1. (-- gen.) onbekend met 2. (4- dat.) onbe- 
kend aan / 1. ( 4- gen.) unacquainted with 2. ( -- dat.) unknown to 
ígnis ígnis m vuur | fire 
ignoro ignorare ignorávi ignoratum — nie ken nie, onbewus wees van / 
not to know | 
ignósco ignóscére ignóvi ignótum (-- dat. vergewe / pardon 
ignotus ignota ignotum | onbekend / unknown 
ílle ílla illud 1. daardie 2. hy, sy, dit / 7. that 2. he, she, it 
ilic (adv.) dáár / there 
íflluc (adv.) daarheen / to that place 
Ímago imaginis f ^ afbeelding, beeld; verskyning / image; apparition 
ímber ímbris m  reén, bui / rain, shower 
Ímítor imitari imitatus sum | naboots / copy 
imménsus imménsa imménsum  onmeetlik, enorm / immeasurable, vast 
immínéo immínére —- ——  uitsteek bo, hang bo, vandaar: bedreig; 
ophande wees / rise above, hang over, hence: threaten; be imminent 
ímmo 1. inteendeel 2. ja, selfs / 7. on the contrary 2. yes, even 
immortàlis immortale onsterflik / immortal 
impédio impédire impédivi/impédii impéditum — die voete bind, vandaar: 
belemmer, versper / to bind the feet, hence: hamper, obstruct 
impéllo impéllére ímpüli impülsum — 1. slaan teen 2. in beweging bring 3. 
aanspoor (iemand tot iets) / 7. strike against 2. put in motion 3. incite 
(someone to something ) 
impéndéo impendére — —— ' hang oor; oor die hoof hang / hang over; 
be imminent 
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impérator impératoris m — opperbevelhebber, generaal; keiser (van 
Rome) / commander-in- chief, general; emperor (of Rome) 
impérium impéríin — bevel, gesag, regering, jurisdiksie / command, power 
of commanding, rule, jurisdiction. 
ímpéro impérare impérávi impératum (4 dat.  beveel; regeer / com- 
mand; rule over 
ímpétus impétüs m  vaart; onstuimigheid; aanval / "pecus impetuous- 
ness; assault 
impius ímpia ímpíum — sleg, goddeloos / wicked, impious 
impléo implere implévi implétum vólmaak; voltooi / fill; complete 
impono imponére impósüi impositum | plaas op, oplé / put upon, impose on 
impróbus ímpróba ímpróbum  sleg / wicked 
In (prep. 4 abl) in, op / in, upon 

(prep. acc) na,in...in/ to, into 
Ínanis Ínane  leeg; eReds sinneloos / empty; vain 
incedo incédére incéssi incéssum — vorentoe gaan; binnedring / advance; 
invade | 
incéndíum incéndii n brand / .conflagration 
incértus incérta incértum  onvas, weifelend / uncertain, hesitant 
íncído incídére íncidi incásum (in -- cádo) valin, beland, plaasvind / fall 
into, fall upon, happen 
incido incidére incidi incisum (in - cáedo) | insny in; afkap / cut into; cut 
off 
incípio incipere incepi incéptum begin, onderneem / begin, undertake 
incólümis incólüme | ongedeerd / unharmed 
incümbo incümbére incübüi incübíitum | gaanlé op, leun op, vandaar: jou 
toelé op; afstorm op / /ie down upon, lean upon, hence; apply oneself to; 
charge at 
índe (adv.) vandaar; diam / from that place; after that 
indígnus indígna indígnum . onwaardig / unworthy 
índüo indüére índüi indütum' 1. aantrek 2. omhul / 1. put on, 2. cover 
Ínéo inire Ínivi/ínii Ínftum — ingaan; begin met / enter; enter upon 
infelix infelicis onvrugbaar; ongelukkig / infertile; unfortunate 
inférnus inférna inféÉrnum van die onderwéreld / belonging to the 
underworld 
ínféro inférre íntüli illatum — inbring, bring na/ bring in, bring to 

se inferre gaan / go | 
inférus ínféra inférum van die onderwéreld / belonging to the 
underworld 
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inféstus infésta inféstum — 1. onveilig 2. vyandig / 1. unsafe 2. hostile 
ínfra (adv. & prep. -- acc.) aan die onderkant; onder / underneath; below 
ingénium ingénfi n aard, persoonlikheid, aanleg / nature, personality, 
talents 

Íngens ingéntis ontsaglik / enormous 

ingrátus ingràta ingràtum onaangenaam; ondankbaar / unpleasant; 


ungrateful 

ingrédior íngrédi ingréssus sum ingaan . . . in; begin / enter; begin 
inicio inicére iniéci iniéctum gooi in, — op; plaas in, — op; veroorsaak / 
throw in, — on; put in, — on; cause 


Ínímicus Ínímica ínimicum vyandig (as subst.: vyand) / hostile (as 
Subst.: enemy) 
inítium inítii n begin / beginning 
iniuría iniuríae f onreg, belediging / injustice, injury 
ínquam ek sé (defektiewe ww.) / I say (defective verb) 

ínquit hy/sy sé / he/she says 
insídíae insidiarum f pl. lokval, verraad | ambush, treachery 
insignis insígne  gemerk, vandaar: opvallend, uitnemend / marked, hen- 
ce: conspicuous, excellent 
instítüo institücre institüi institutum plaas in, oprig, instel; onderrig / 
place into, set up; teach. 
ínsto ínstáre ínstíti instatum  aandring, op die hakke wees / press upon 
instrüio instrüére instrüxi instráctum — bou; orden; toerus met; onderrig / 
build; arrange; fit out with; teach 
intéger íntégra. intégrum  ongeskonde; suiwer / unimpaired; pure 
intéllégo intellégére intelléxi intelléctum — verstaan | understand 
inténdo inténdére inténdi inténtum/inténsum  uitstrek; rig na / stretch 
out; direct towards 
ínter (prep. -- acc.) tussen / between, among 
intérdum (adv.) af en toe / sometimes 
intéréa (adv.) intussen / meanwhile 
interfício interfícére interféci interféctum vernietig, doodmaak / des- 
troy, kill : 
intérim (adv.) intussen / meanwhile 
intra (prep. ^ acc.) binne | within 
intro intrare intravi intrátum  binnegaan /| enter 
intüéor intüeri intüitus sum kyk na; oorweeg / look at; consider 
invénio invénire invéni invéntum — vind; uitvind / find; find out 


49 


invídéo invidere invidi invisum (-- dat.) afgunstig wees op / be envious of 
invídía invídíae f afguns; haat / jealousy; hatred 
invitus invita invitum  onwillig / reluctant 
iócus ióci m. grap / jest, joke 
Ípse ípsa ipsum self / myself, ysurielf etc. 
ira irae f .Woede / anger 
Iráscor irásci iràtus sum (dikwels/often -- dat) kwaad wees (vir) / be 
angry (at) 
Íséa id 1. daardie 2. hy, sy, dit / 1. that 2. he, she, it 
íste íÍsta istud 1. daardie (by jou) 2. hy, sy, dit / 1. that (near you) 2. he, 
. she, it 
Íta (adv.) só / so 
ítáqué (adv. & conj.) en so, dus, daarom/ ard so, therefore 
ftem (adv.) net so, eweneens / likewise 
fter Itínéris n. reis / journey 
ftérum (adv.) "n tweede keer / a second time 
iübéo iübere iüssi iüssum — beveel / order 
iucündus iucünda iucüándum — aangenaam / pleasant 
iüdex iudicis m — regter / judge 
iudicium iüdicli n  hof(sitting); oordeel / court (session); judgement 
iügum iügi n juk; bergrug / yoke; mountain ridge 
iángo iüngére iünxi iünctum verbind, saamvoeg / join (to) 
iuro iurare iüravi iuràtum — sweer, eed aflé / swear, take an oath 
iüs iuris n reg, wet / right, law 
iustítía iustitíae f geregtigheid / justice 
iüstus iüsta iüstum  regverdig, wettig / just, lawful 
iüvénis iüvénis m (jong)man, volwassene / (young) man, adult 
iüvéntus iüventutisf 1. jeug 2. jong mense (as groep) / /. youth 2. young 
people (as group) 
iüivo iüvare iüvi iutum — 1. help 2. behaag / 1. aid 2. please 
 jüvat me dit behaag my / it delights me 
iüxta (adv. & prep. -- acc.) langs, naby / next to, near by 


labór labi lápsus sum  gly, afgly; instort / glide, glide down; collapse 
lábür láboris, m arbeid; swaarkry / work; — 
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self, toil 
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lácéro lácéráre lácérávi lácérátum — verskeur / tear to pieces 

lácríma lácrímae f traan / tear 

lácus lácüs m meer / lake 

laédo laédére laési laésum | seermaak/ injure 

laétus laéta laétum  vreugdevol / joyful 

laévus laéva laévum links, aan die linkerkant / left, on the left side 
lápis lápidis m klip, steen, e.g.: grafsteen, mylsteen / stone, e.g.: tomb- 
stone, milestone 

lárgus lárga lárgum  oorvloedig / abundant 

lássus lássa lássum | moeg / weary 

látéo látére látüi — ^ verskuil wees, wegkruip / be hidden, hide 

látro látrónis m rower / robber 

latus làta látum — breed / wide 

látus látéris n sy / flank 

laüdo laudare laudàvi laudàtum  loof / praise 

laüs laüdis f lof, roem / praise, fame 

lávo láváre làvi laütum/lávàtum | was / wash 

legatus legati m afgevaardigde, vandaar: 1. gesant 2. onderbevelheb- 
ber 3. goewerneur / representative, hence: 1. ambassador 2. deputy com- 
mander 3. governor 

légío légiónis f legioen, i.e. "n Romeinse gevegseenheid van tussen 
4000 en 6000 soldate / legion, i.e. a Roman military unit consisting of 
between 4 000 and 6000 men 

légo légére légi léctum  versamel; (uit)kies; lees / collect; pick out; read 
lénis léne sag, gematig / soft, moderate 

léntus lénta léntum  buigsaam; traag / pliant; slow 

léo léónis m. leeu [lion 

létum léti n die dood / death 

lévis léve lig; onbeduidend / light; trivial 

lévis léve glad / smooth 

lévo léváre lévavi lévatum oplig; ligter maak / lift up; make lighter 
lex légis f wet / law 

Iíbéllus Ilfbélli m  boekie / /ittle book 

líbens líbéntis met graagte / with pleasure 

Ifibénter (adv.) graag / willingly 

liber libéra Iibérum vry / free 

liber líbri m boek / book 

Iibéro libéráre libérávi libérátum vrystel / set free 

libértas libertatis f^ vryheid / freedom 
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libet libere líbüit/libitum est (-- dat.) dit behaag / it pleases 
Iíbido libidinis f. begeerte, wellus / desire, lust 

Itbo libáre libavi libatum | skep van die oppervlakte, proe aan; 'n pleng- 
offer giet / skim from the surface, taste; pour a libation 

lícet licere lícüit dis geoorloof / it is permitted 

limen limínis n drumpel / threshold 

língua línguae f tong; taal / tongue; language 

Iíquidus líquida liquídum — vloeiend; helder / flowing; clear 

Iis litis f twis; regsgeding / dispute; lawsuit 

líttéra líttérae f letter; (pl.: brief; letterkunde) / letter; (pl.: epistle; 
literature) 

litus litóris n kus, strand / shore, beach 

lócus lóci m plek / place 

lóngus lónga lóngum  lank / /ong 

lóquor lóqui lócütus sum  praat / speak 

lücéo lücere lüáxi — — skyn / shine 

lücídus lücída lucidum — helder / bright 

láctus láctüs m rou, droefheid / mourning, sorrow 

lücus luci m woud / forest 

lüdo lüdére lüsi lüsum | speel / play 

lüdus lüdi m — spel / game 

lümen lüminis n lig / /ight 

lüna lunae f maan / moon 

lüpus lápi m — wolf / wolf 

lux lücis f lig / /ight 


maéréo maerére maérüi —- —treur / grieve 

maéstus maésta maéstum . bedroef / sorrzowful 

máügis (adv.) meer / more 

mágíster mágístri m — meester, leermeester / master, teacher 
mágistráàtus mágistratüs m 1. openbare amp 2. ampsdraer / 1. public 
office 2. office-bearer | 

magnítüdo magnitudinis f grootte / size 

mágnus mágna mágnum  groot / big 

màlo málle malüi ——- ^ verkies / prefer 

málus mála málum  sleg / bad 

mándo mandare mandàvi mandatum — toevertrou, opdra / entrust, enjoin 
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mané (adv.) in die (vroe&) oggend / in the (early) morning 

mánéo mánere mánsi mánsum  bly /stay 

manes manium m pl. skimme, geeste van afgestorwenes / shades, spirits 
of the dead 

mánus mánüs f hand; bende / hand; band, troop 

máre máris n see / sea 

máritus máriti m eggenoot ] husband 

mármor mármóris n marmer / marble 

máter màtris f moeder / mother 

màtürus màtüra matürum ryp, volwasse / ripe, mature 

 médiocris médiocre middelmatig, gewoon / moderate, ordinary 
médíus médía médium in die middel; die middelste deel van | in the 
middle; the middle part of 

mél méllis n heuning / honey 

mémbrum mémbri n  ledemaat / /imb 

mémini méminísse (perf) onthou / recollect 

mémor mémóris (— gen.) gedagtig aan /mindful of 

mémóría mémóríae f geheue, herinpering / memory, recollection 
mémóro mémóráre mémórávi mémórátum | in herinnering bring, noem / 
recall, mention 

mens méntis f verstand, gees / mind, spirit 

ménsa ménsae f  .tafel / table 

ménsis ménsis m maand / month 

méréo mérére mérüi mérítum — verdien; verwerf / deserve; acquire 
mérgo mérgére mérsi mérsum . onderdompel / immerse 

mérus méra mérum  suiwer, onvermeng / pure, unmixed 

merx mércis f koopware, goedere / merchandise, goods 

métiio métüére métüi —— — vrees / fear 

métus métüs m vrees, angs / fear, anxiety 

méus méa méum my, myne / my, mine 

miles militis m soldaat / soldier 

militaris milítare militére, oorlogs- / military, war — 

milítía milítíae f krygsdiens | military service 

mílle (indecl.  duisend / a thousand | 

míníster mínístri m persoon wat dien: dienaar, helper ' person who ser- 
ves: servant, assistant 

mínor minari minatus sum (4- dat.) bedreig / threaten 

miror mirari miratus sum  verwonder; bewonder / be astonished; admire 
mirus mira mirum wonderlik, verbasend / marvellous, astonishing 
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míscéo miscére míscüi míxtum  meng / mingle 
miser miséra mísérum  ellendig / wretched 
miséréor miséreri míséritus sum (4- gen.)  medelye hé met / feel pity 
for 
míséror mísérári misératus sum  bekla, bejammer / bewail, pity 
mitis mite sag, vriendelik / soft, mild, gentle 
mitto míttére misi missum  stuur; werp / send; throw 
módicus módica módicum — matig / moderate 
módó (adv.) 1. slegs 2. onlangs / 1. only 2. recently 

módó ...módó nou...dan weer / now . . . then 
módus módi m maat; wyse / measure; manner 
moénia moénium n pl. (stads)mure / (city) walls 
moles molis f groot massa / huge mass 
móllis mólle sag, vriendelik / soft, gentle 
mónéo mónére mónüi mónitum | opmerksaam maak; waarsku / draw at- 
tention to; warn 
mons móntis m berg / mountain 
mónstro monstráre monstravi monstratum | aanwys, aandui / point out, 
indicate 
mónüméntum mónüménti n gedenkteken / memorial, monument 
móra mórae f vertraging / delay 
mórbus mórbi m  siekte / disease 
móríor móri mórtüus sum  sterf / die 
móror mórari móratus sum  l. (intrans.) vertoef 2. (trans.) (iemand) 
ophou / /. ( intrans.) linger 2. (trans.) delay ( someone ) 
mors mórtis f dood / death 
mortalis mortale sterflik / mortal 
mórtüus mórtüa mórtüum . dood / dead 
mos móris m gewoonte, gebruik / custom, tradition 
mtus moótüs m beweging; beroering | movement; commotion 
móvéo móvére móvi mótum  iets in beweging bring / set in motion 
mox (adv.) weldra / soon 
mülier müliéris f^ vrou / woman 
multítüdo multítüdínis f  menigte / a great number, crowd 
mültus mülta mültum — baie / many 

mültum (adv.) grootliks / greatly 
mündus mündi m  heelal, hemel; wéreld / universe, firmament; world 
münío münire münivi/münii münitum — verskans / fortify 
münus münéris n 1. plig, vandaar: 2. guns(bewys) 3. amp 4. geskenk 
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(wat verwag word) / 1. obligation, hence: 2. favour 3. office 4. (expected) 
gift 

mürmur mürmüris n sagte, onduidelike geluid: geruis, gemompel, ge- 
brom / low, indefinable noise: rustle, murmuring, growling 

mürus müri m muur / wall 

müto mütare mütàvi mütàtum  verander | change 


nam/námque (conj.) want, immers / for, for indeed 
nanciscor nancisci ná(n)ctus: sum  verkry; aantref, vind / get; obtain, find 
nárro narràre narravi narràtum  vertel/ recount 
náscor násci nàtus sum  gebore word / be born 
nàtüranatüraef  natuur;aard (van terrein); natuurlike geaardheid (van 
lewende wesens) / nature; nature (of terrain); natural disposition (of 
living beings ) 
nàtus nata (as subst.) seun, dosis / son, daughter (cf. nascor) 
nàvis nàvis f skip / ship 
ne(conj) ]l.sodat...nie2. by wwe. van vrees: dat / 1.in order that . . . 
not 2. after verbs of fearing: that 
-né(enclit.)  1.indirekte vrae: onvertaald 2. in indirekte vrae: of / 1. ina 
direct question: not translated 2. in an indirect question: whether 
néc (conj) en nie / and not 

néc...néc nog...nog/nmeither . . . nor 
nécésse (adi. )n noodsaaklik, onvermydelik / necessary, unavoidable 
nécéssitas nécessitatis f noodsaaklikheid; behoefte / necessity; need 
néco nécáre nécávi nécatum | doodmaak / kill 
nécto néctére néxüi néxum — saamvleg, bind / bind together, join 
néfas n(indecl) goddelose daad, ongeoorloofde daad, misdaad / impi- 
OUS act, forbidden act, crime 
néglégo neglégére negléxi negléctum  verwaarloos / disregard 
négo négare négavi négàtum  ontken; weier /| deny; refuse 
négotium négotli n  besigheid / business 
nemo nemínis/nullius m/f niemand / nobody 
némus némóris n woud / grove 
népos népótis m — kleinseun / grandson 
néque E ) en nie / and not 


néque . . néque- nóg. . nóg / neither . . . nor 
néscio nescire nescivi/néscfi nescitum | nie ken nie, nie weet nie / not 
know 
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neu/néve (conj. en sodat ... nie / and in order that . . . not, and lest 
nex nécis f. gewelddadige dood, moord / violent death, murder 
niger nígra nigrum | donker, swart / dark, black 
nihil, nil n (indecl. niks / nothing 
nímis (adv.) te, te erg / too (much) 
nimius nímía nímíium | oormatig / excessive 
nisi (conj. tensy; behalwe / unless; except 
nitéo nitére nítüi blink / shine 
nitidus nítída nitidum . Skitterend / shining 
nitor niti níxus/nisus sum (4- abl.) op iets leun; inspan, groot moeite 
doen / press upon; strain, make an effort 
nivéus nfvéa nívéum | sneeu-, sneeuwit / snowy, snow-white 
nobilis nóbíle beroemd; adellik, aansienlik | renowned, noble, 
distinguished 
nócéo nócére nócüi nócítum | skade aandoen / harm 
noctürnus noctürna noctürnum van die nag, nagtelik / belonging to the 
night, nocturnal 
nólo nólle nolüi — nie wil nie / not wish to 
nómen nómíinis n naam / name | 
nómíno nomínáre nominavi nomínátum | noem, vermeld / call by name, 
mention 
non (adv.) nie, geen / not, no 
nóndum (adv.) nog nie / not yet 
nos ons / we 
nósco nóscére novi notum leer ken / come to know 
nóvi (perf.) ken, weet / know 
nóster nóstra nóstrum ons / our 
nóto nótare nótávi nótatum | aandui; opmerk / indicate; notice 
nótus nota notum  bekend / known 
nóvem (indecl)  nege / nine 
nóvus nóva nóvum  nuut / new 
nox nóctis f nag / night 
nübes nübis f wolk / cloud 
nübo nübére nüpsi nüptum in die huwelik tree (van ^n vrou ges) / marry 
(said of a woman) 
nüdus nüda nidum | naak, onbedek / naked, bare 
nüllus nülla nüllum geen /71o (cf. nemo) 
nüm(adv.) l.indirekte vrae (antwoord "nee" verwag): tog seker nie 2. 
in indirekte vrae: of / 1. in direct questions (answer "no" expected): 
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surely not 2. in indirect questions: whether 

nümen nüminis. n goddelike mag, godheid / divine power, deity 
nüméro nümérare nüméravi nüméràtum tel / count ) 
nümérus nüméri m getal; kategorie / number; category 
nümquam (adv.) nooit / never 

nunc (adv.) nou /now 

nüntío nuntíare nuntíàvi nuntíátum aankondig / announce 
nüntíus nüántfi m boodskapper; berig / messenger; message 
nüper (adv.) onlangs / recently 


ób (prep. * acc.) weens / because of 

óbéo óbire óbivi/óbii óbitum gaan na; óndergaan, sterwe; onderneem / 
go towards; go under, die; undertake 

obicio obícére obiéci obiéctum  lett.: voor iemand in die pad gooi, van- 
daar: voorhou; blootstel; verwyt / /it.: throw in someone's way, hence: 
hold before, — up; expose; reproach 

oblivíscor oblivísci oblitus sum ( 4- gen.) vergeet / forget 

óbrüo obrüére óbrüi óbrütum begrawe, bedek / bury, cover 

obscürus obscüra obscurum donker, duister; verborge / dark; concealed 
obsídéo obsidére obsedi obséssum beset; beleér / occupy; besiege 


óbsto obstáre óbstíiti — — in die pad staan, verhinder / to stand in the 
Way, hinder 

obtínéo obtínére obtínüi obténtum — in besit hé; handhaaf / possess; 
maintain 


óbvíam (adv.) tegemoet / towards 

óbvíus óbvía óbvium in die pad, tegemoet / in the way, meeting 
occido occidére occidi occisum (ob T caedo) neervel, doodmaak / strike 
down, slay 

óccido occidére óccídi occasum (ob -- cádo) neerval; óndergaan; om- 
kom / fall down; set ( of sun); perish 

óccüpo occüpare occüpavi occüpatum in besit neem / take possession of 
occürro occürrére occürri occürsum ( 4- dat.) tegemoet gaan / go to 
meet 

ócto (indecl) agt / eight 

ócülus ócüli m oog / eye 

ódium ódíi n haat / hatred 

ódor ódóris m reuk / scent 
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ófféro (óbf-) offérre óbtüli oblatum voor iemand bring; aanbied / bring 
before; present 

offícium offícli n diens, taak, plig / service, task, du 

olim (adv.) lank gelede, destyds; eendag (fut.) / /ong ago, once; one day 
(fut.) 

ómítto ómíttére ómisi ómíssum  loslaat, prysgee / let go, give up 
omnino (adv.) geheel en al / altogether | 
ómnis ómne elk, alle / each, all 

ónéro Ünérare ónéravi ónératum — aai, belas / load, burden 

ónus ónéris n vrag, las / load, burden 

ópéra ópérae f inspanning; diens / effort; service 

ópérío ópérire ópérüi ópértum  bedek / cover 

ópinío ópinionis f mening, vandaar: reputasie / opinion, view, hence: 
reputation 

ópórtet óportére ópórtüit (impers.) dit is nodig, dit behoort, dit moet / 
it is necessary, it is proper, it must 

óppídum óppidi n (ommuurde) stad / (fortified) town 

ópprimo opprímére oppréssi oppréssum  ónderhou, onderdruk; oor- 
rompel /| press down, crush; overwhelm 

ops ópis f mag, rykdom; hulp / power, wealth; assistance 

ópto optare optàvi optatum — verkies, verlang / choose, wish for 

ópus ópéris n. arbeid; produk van arbeid: bouwerk, kunsvoorwerp / 
labour; result of labour: building, work of art 

óra Oorae f rand; seekus / edge; sea-coast 

óràtio orationis f spraak, toespraak / speech, discourse 

óràtor oratoris m | spreker / speaker 

órbis órbis m kring, kringloop; wéreld / circle, circular course; world 
órdo órdínis m ry; volgorde; stand / row; order; class . | 

órior óriri órtus sum  opgaan, begin, gebore word / rise, begin, be born 
órno ornáre ornavi ornàtum l. voorsien 2. versier / 1. provide 2. adorn 


Q 


Q 


órtus órtus m po ontstaah; geboorte / rise, B Der inning: birth 

ós óris n. mond (vandaar: gelaat), ingang / mouth (hence: face), 
entrance 

Os óssis n been / bone 

óscülum óscüli n mondjie, vandaar: soen / little mouth, hence: kiss 
osténdo osténdére osténdi osténtum — voorhou, vertoon / hold before, show 
ótíum oti n vrye tyd, ledigheid / leisure, idleness 

óvis óvis f. skaap /sheep 
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paéné (adv.) byna / almost 
pálám (adv.) openlik /openly 
(prep. — abl) in die teenwoordigheid van / in the presence of 
pálléo pallére pállüi —— —bleek, bang wees / to be pale, fearful 
pándo pándére pándi pássum | uitsprei; oopmaak / spread out; open 
pàár páris | gelyk / equal 
párco párcére pépérci — (-- dat.) spaar, ontsien / save, spare 
párens páréntis m/f  ouer, vader (moeder), voorvader / parent, father 
( mother ), forefather 
páréo parere parüi —- — 1. verskyn 2. gehoorsaam / 1. appear 2. obey 
paret (impers. ) dit blyk, dis duidelik / it appears, it is evident 
párío párére pépéri pártum  baar, voortbring, NEPWEIE "d to give birth, 
bring forth, acquire 
páriter (adv.) in gelyke mate; tegelyk / equally; at T same time 
páro párare páràvi páratum — voorberei; verwerf /| prepare; acquire 
pars pártis f. 1. gedeelte 2. kant / /. portion 2. side 
párüm (adv.) te min / too little 
párvus párva párvum klein, min / small, little 
pásco páscére pàvi pástum  lett.: laat wei, vandaar: voed, versadig / lit.: 
graze, hence: feed, satisfy 
pássim (adv.) wyd en syd, orals / far and wide, everywhere 
pássus pássus m  lett.: uitspreiding (cf. pando), vandaar: tree / lit.: a 
spreading out (cf. pando), hence: step, pace 
pástor pastoris m Mherder / shepherd 
pátéo pátére pátüi — 1. oop staan, oop wees 2. (jouself) uitstrek a 
stand open, be open 2. stretch out 
páter pátris m  vader, voorvader / father, forefather 
pátíor páti pássus sum (c abl) ly, verduur; toelaat / suffer, endure; 
allow 
pátría pátríae f vaderland; tuiste / fatherland; home 
paücus paüca paücum min, weinig, enkele / few, little 
paülus paüla palum klein, gering / little, small 
paülum (adv.) "n bietjie, iets / a little, somewhat 
paüper paüpéris arm, armoedig / poor 
pax pacis r vrede, rus / peace, tranquillity 
pécco peccáre peccávi peccatum sondig, fouteer / sin, make a mistake 
péctus péctóris n. 1. bors, 2. hart 3. gemoed, gees / /. breast 2. heart 3. 
mind, spirit. 
pécunía pécüniae f vermoé, geld / possessions, money 
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pécus pécóris n. vee / stock 

pécus pécüdisf  stuk kleinvee, e.g. 'n skaap / small farm animal, e.g. a 

sheep 
pédes pédítis m — voetganger; infanteris / traveller on foot; foot-soldier 
péllo péllére pépüli pülsum — slaan, tref; verdryf / beat, hit; drive away 
péndéo pendére pépéndi —  — 1. hang (intrans.) 2. onseker wees / 7. hang 
( intrans.) 2. be in doubt 
péndo péndére pépéndi pénsum hang (trans.), vandaar: weeg, beoor- 
deel, betaal / hang (trans.), hence: weigh, value, pay 
pénétro pénétráre pénétravi pénétràtum — binnedring, deurdring / pierce, 
enter 
pénitus (adv.) diep inwaarts, deur en deur / deeply inwards, thoroughly 
pénna pénnae f veer, vlerk / feather, wing 
per (prep. -- acc.) |. dwarsdeur; gedurende 2. deur middel van / /. 
across; during 2. by means of 
pérágo pérágére pérégi péráctum — ten einde bring, volvoer / bring to an 
end, fulfil 
percipio percípére percépi percéptum — in besit neem, ontvang, vandaar: 
waarneem / seize, receive, hence: perceive 
percütío percütére percüssi percüssum — hard tref; deurboor, vandaar: 
doodmaak / strike hard; pierce, hence: kill 
pérdo pérdére pérdidi pérdítum ten gronde rig; verspil; (baa verloor / 
ruin; squander; lose (irrevocably) 
perdüco perdücére perdüxi perdüctum — tot by "n bestemming bring, voer 
/ lead fo a destination, bring 
péréo périre péríi/périvi pérítum — verlore gaan; omkom, sneuwel / go to 
waste; fall, die 
pérféro perférre pértüli perlàtum tot die doel bring; berig / carry 
through; convey 
perfício perfícére perféci perféctum verwesenlik, voltooi / accomplish, 
complete 
pérgo pérgére perréxi perréctum  voortgaan met; voortgaan / proceed 
with; proceed 
péricülósus péricülósa péricülósum — gevaarlik / dangerous 
péricülum péricüli n gevaar / danger 
permítto permíttére permisi permíssum — toevertrou, toelaat / entrust, 


allow 
perpétüus perpétüa perpétüum —onafgebroke; blywend / uninterrupted; 
permanent 
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pérséquor pérséqui persécütus sum — volhardend volg; vervolg / follow 
persistently; continue 

persuadéo persuádére persuasi persuasum (-- dat.) oortuig, oorreed / 
persuade, induce 

pertérréo perterrére pertérrüi pertérrítum erg bang maak / frighten 


thoroughly 
pertínéo pertinere pertinüi — — reik tot by; betrekking hé op / reach to; 
pertain to 


pervénio pervénire pervéni pervéntum | aankom (by) / arrive (at) 
pes pédis m voet / foot 

péstis péstis f^ besmetlike siekte, pes; verderf / contagious disease, 
plague; destruction | 

péto pétére pétivi/pétii pétitum — 1. streef na, vandaar: 2. gooi na 3. aan- 
val 4. dringend vra 5. verkry / 1. strive for, hence: 2. throw at 3. attack 
4. ask with insistence 5. acquire 

píétas pétátis f^ pligsgevoel, toewyding / sense of duty, devotion 
píngo píngere pínxi píctum | skilder, verf / paint 

pínguis píngue vet, vrugbaar / fat, fertile 

píscis píscis m — vis / fish 

pius pía pium pligsgetrou, getrou / dutiful, faithful 

plácéo plácére plácii plácitum (4- dat) behaag / please 
plácidus plácida plácídum  kalm; vriendelik / calm; kind 

plànus plana plánum . gelyk; duidelik / evel; clear, plain 

plaüdo plaüdére plaüsi plaüsum  slaan, klap / beat, clap 

plebs plébis f plebejers; gepeupel / plebeians, the mob 

plénus pléna plénum (- gen./abl) vol / full 

plerique pleraéque pléraque die meeste / most 

plerümque (adv.) meestal / mostly 

pocülum pócüli n  beker / drinking-bowl 

poéna poénae f boete, straf / penalty 

poeta póétae m . digter / poet 

pólus póli m 1. pool 2. uitspansel / /. pole 2. the heavens 
pomum pomi n vrug / fruit 

póndus póndéris n gewig / weight 

pono ponére pósüi pósítum | plaas / place 

pons póntis m brug / bridge 

póntus pónti m see / sea 

pópülus pópüli m n volk, die mense / a people, the people 
pórrigo porrígére porréxi porréctum — uitstrek / stretch out 
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pórta pórtae f. (stads)poort, ingang / (city)gate, entrance 
pórto portáre portávi portatum dra, bring / carry, bring 
pórtus pórtus m hawe / harbour 


pósco póscére pópósci — — (dringend) vra om / (urgently) ask for 
possidéo possidere possedi posséssum — besit / own 
póssum pósse pótüi —— — kan, in staat wees / can, be able 


post (adv.) later / afterwards 

(prep. -- acc.) na, agter / after, behind 
póstéa (adv.) daarna, later / afterwards, later 
póstérus póstéra póstérum — volgende / following 

póstéri posterorum (pl.) die nageslag / posterity 
póstquam (conj.) nadat / after 
postrídie (adv.) die volgende dag / the next day 
póstülo postülare postülavi postülatum — eis / demand 
pótens poténtis in beheer van, magtig / having command over, mighty 
póténtía póténtíae f mag / power 
pótéstas pótestatis f ^ vermoé; gesag / ability; authority 
pótior pótiri potitus sum (-- abl.) verkry; besit / acquire; possess 
prae (prep. 4 abl.) 1.voor 2. in vergelyking met 3. vanweé / 1. before . 
2. in comparison with 3. on account of 
praébéo praebere praébüi praébítum | aanbied, lewer / offer, supply 
praecipio praecipére praecepi praecéptum 1. iets vooraf neem, doen, 
weet, ens. 2. vooraf vertel, vandaar: voorskryf / /. take, do, know, etc., in 
advance 2. tell beforehand, hence: instruct 
praecipüus praecípüa praecipüum — buitengewoon, besonders / special 
praéda praédae f buit / booty 
praedico praedicére praedíxi praedíctum — vooraf sé, vandaar: voorspel; 
waarsku / say beforehand, hence: foretell; warn 
praéféro praeférre praétüli praelatum — dra vóór, vertoon; verkies / carry 
in front, display; prefer 
praefícío praefícére praeféci praeféctum — aan die hoof stel van / set over, 
appoint 
praémium praémii n. voordeel; beloning / advantage; reward . 
praésens praeséntis | aanwesig / at hand 
praesídíum praesídü n 1. beskerming 2. verskansing 3. garnisoen / 1. 
defence, aid 2. fortification 3. garrison 
praésto (adv.) aanwesig / at hand 
praésto praestare praéstiti praestatum — 1. oortref 2. verrig; verskaf / /. 
surpass 2. fulfil; provide 
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praésum praeésse praéfüi (-- dat.) voor iemand (iets) staan, vandaar: 
l. bevel hé oor 2. beskerm / stand before someone (something ), hence: 1. 
have charge of 2. protect 
praéter (adv.) verby / past 
(prep. 4 acc.) 1.langs 2. bo (oor), meer as 3. behalwe / 1. along 2. 
above 3. apart from, except 
praetéréa (adv.) bowendien / moreover 
praetéréo praeterire praetérüi praetérítum  verbygaan; oorslaan / go 
past; omit 
preces précum f pl. Wobed versoek / prayer, request 
précor précari précátus sum bid, smeek / pray, entreat 
prémo prémére préssi préssum  druk / press 
prétium prétii n prys, waarde; beloning / price, value; reward 
primus prima primum die eerste, voorste / the first, foremost 
primo (adv.) in die begin / at first 
primum (adv.) vir die eerste keer; eerstens / for the first time; firstly 
prínceps príncípis eerste (as subst.: hoof, leier) / first (as subst.: chief, 
leader ) 
principium principii n begin, aanvang / beginning, commencement 
príscus prísca príscum  oud / ancient 
príus (adv.) tevore, vroeér / before, sooner 
príüsquam (conj.) voordat / before 
privatim (adv.) persoonlik / personally 
privatus privàta privàtum — van "n indiwidu (d.w.s. nie van die staat nie), 
persoonlik / of an individual (i.e. not of the state), personal 
pro (prep. —- abl.) 1. voor 2. vir, ter verdediging van 3. in die plek van 
4. in verhouding tot / 7. before 2. for, in defence of 3. in the place of 4. in 
proportion to 
próbo próbare próbavi próbátum — 1. keur; goedkeur 2. bewys / 1. judge; 
approve 2. prove 
prócédo procédére prócéssi procéssum — vorentoe gaan / advance 
prócul (adv.) ver / far 
proódo pródére pródídi proditum — 1. te voorskyn bring; bekendmaak 2. 
verraai / 1. bring forth; make known 2. betray 
 proélíum proélíi n  geveg, stryd / battle, fight | 
profécto (adv.) inderdaad, bepaald / actually, certainly | 
proféro proférre protüli prolatum l. te voorskyn bring; vooruit dra 2. 
uitstel / /. bring forth; carry forward 2. postpone 
profício profícére profeci proféctum vorder; tot nut wees / make pro- 
gress; be useful 
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próficíscor prófícísci próféctus sum  vertrek / set out 
prófítéor prófítéri próféssus sum  openbaar verklaar; beloof / declare 
publicly; promise 
prófündus prófünda prófündum — diep, bodemloos / deep, bottomless 
progrédior prógrédi progréssus sum te voorskyn kom; verder gaan, 
opruk / come forth; advance 
próhíbéo próhibére próhibüi próhibítum ^ verhinder; verbied / hinder; 
forbid 
proícío proicére proieci proiéctum — (vooruit)werp, wegwerp; verdrywe / 
throw (forth), throw away; expel 
proles prólis f^ spruit, kroos; jeug / offshoot, progeny; youth 
promítto promíttére promisi promíssum — belowe / promise 
própé (adv.) naby; byna / near; almost 
(prep. - acc. naby / near 
própéro própérare própéravi própératum —jou(self) haas; iets haastig 
doen / hasten; do something hurriedly 
própínquus própínqua própínquum . naby; verwant / near, close; related 
própóno próponére propósüi propósítum — uitstal, aanbied; voorstel; uit- 
eensit, vertel | display, offer; propose; set out, tell | 
-próprius própría própríum eie, persoonlik, eienaardig / own, personal, 
peculiar 
própter (prep. -- acc.) 1. naby 2. weens / /. near 2. on account of 
proptéréa (adv.) om dié rede, daarom / for that reason, therefore 
proptéréa quód | omdat (lett.: om dié rede dat . . .) / because ( lit.: for 
that reason that . . .) 
próspérus próspéra próspérum gunstig / favourable 
.prosum prodesse profü —— van nut wees / be useful 
protínus (adv.) voorwaarts, verder; ononderbroke; onmiddellik / for- 
ward, farther on; continuously; at once 
- próvídéo provídére providi provisum 1. vooruitsien 2. voorsien, vir iets 
sorg / 1. look ahead, foresee 2. provide 
províncía províncíae f ^ werkterrein; provinsie / sphere of duty; province 
püblícus püblíca publicum — van die volk, van die staat; algemeen / of the 
people, of the state; common 
püdet (impers. 4- acc. & gen.) dit maak beskaamd / it causes a feeling 
of shame 
püdet me fácínóris tüi ekskaam my oor jou wandaad / I am ashamed 
of your crime 
püdor püdóris m — skaamte; skroom / shame; modesty 
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püélla püéllae f meisie; jong vrou / girl; young woman 

püer püéri m kind, seun / child, boy 

pügno pugnáre pugnavi pugnatum veg; stry / fight; contend 

pülcher pülchra pülchrum  mooi, voortreflik / beautiful, excellent 
pülso- pulsáre pulsavi pulsatum slaan, klop / beat, knock 

purpüréus purpüréa purpüréum  purper, in purper geklee / purple, 
clothed in purple | 

pürus püra pürum | suiwer, skoon / clear, clean 

püto pütare pütavi pütatum — (be)reken, skat, meen / reckon, estimate, 
consider 


quaéro quaérére quaestvi/quaésii quaesitum — 1. verlang; streef na; soek; 
ondersoek 2. vra / 1. desire; strive for; look for; investigate 2. ask 
quális quale 1l.hoedanige? watter?2. soos / 1. of what kind? what? 2. 
(such) as (cf. talis). 
quam (adv.) 1. soos 2. hoe(seer) / /. as 2. how 

(4 comp.) as/ than (e.g. maior quam) 

(c sup) so...as moontlik / as... as possible 

quam célérríme so gou as moontlik / as fast as possible 
quámquam (conj.) hoewel / although 
quámvis (conj.) hoewel / although 
quándo (adv.) wanneer? / when?  (ook/also — aliquando) 
quántus quánta quántum 1. hoe groot? 2. (so groot) soos / J. how big? 
2. (as big) as (cf. tantus) 

quánto ...tánto hoe...deste/ the (more) .. . the (more) 
quare (adv.) 1. waarom? 2. (en) daarom / 1. why?, wherefore? 2. (and) 
therefore 
quártus quárta quártum  vierde / fourth 
quásí (adv.) 1. asof 2. ongeveer / /. as if 2. approximately 
quátío quátére — quássum — skud, in beroering bring / shake, agitate 
quáttüor vier / four 
-qué (conj. ) en / and 
quéror quéri quéstus sum kla; beween / complain; bewail 
qui quae quod (cf. quis quid) 1. wat (rel.) 2. watter? / 7. who, which, that 
(rel.) 2. which?, what? (ook/also — álíiqui -qua -quod) (cf. quod) 
quíá (conj. omdat / because 
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quicümque quaecümque quodcümque — wie, wat ook al; iedere . . . wat, 
elk .. . wat / whoever, whatever; any whatever, every . . . who (that) 
quidam quaédam quíddam (subst.) "n sekere persoon (saak), iemand 
(iets) / a certain person (thing), somebody (something ). 
quidam quaédam quóddam (adj.) "n sekere / a certain 
quidem (adv.) sekerlik; ten minste; maar / certainly; at least; but 
ne . quidem selfs . . . nie / not even 
quies quiétis f rus, stilte / rest, quiet 
quiésco quiéscére quiévi quietum — rus, rustig wees / repose, be quite 
quilibet quaélíbet quódlíbet/quídlibet — 1. (adj.) elke, enige 2. (subst.) elk- 
een, enigiets / 7. (adj.) any 2. ( subst.) any one, anything 
quin (adv. & conj.) 1. waarom nie? 2. nou ja; ja selfs 3. of, dat (na 
negatiewe wwe. soos dübito) / /. why not? 2. well then; yes even 3. whe- 
ther, that (after negative verbs like dübito) 
quínque  vyf / ftve 
quíntus quínta quintum die vite / Afth 
quippe (adv.) immers / surely 
quis quid wie? wat? / who? what? (ook/also — áliquis iiquid) 
quíd (adv.) waarom? / why? 
quísnam quaénam quídnam wie, (wat) dan? / who, (what) don 
quísquam quaéquam quícquam/quídquam |. iemand (wie ook al), wat ook 
al / anyone ( whoever), anything 
quísque quaéque quódque/quídque  ieder(e), elk(e) / each, every( one) 
superl. - quisque aldie.../all the... 
doctíssímus quísque al die geleerdste mense / al] the most learned 
people ! 
quisquis quídquid wie (wat) ook al, almal, (alles) wat / whoever 
( whatever ) 
quo (adv. & conj.) 1.(interr. & rel.) waarheen 2. en daarom / /. (interr. 
& rel.) whither 2. and therefore (ook/also — áliquandó érens heen / to 
some place) | 


quo (4- comp.) omdeste...,sodat deste... / in order that... 
more | | 
quo...éo namate...deste. ../ the more. . .themore. . . (cf. eo 


. . . Quo) 
quod (conj. 1]. omdat 2. (wat betref) die feit dat; dat 3. (die 
rede) waarom / /. because 2. (as to) the fact that 3. (the reason) why 
(cf. qui quae quod) 

quod si maaras/ but if 
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quómódó (adv.) op watter wyse, hoe / in what manner, how 
quóndam (adv.) op'"'nsekere tyd, vandaar: 1. eertyds (verlede) 2. soms 
(hede) 3. eendag (toekoms) / at a certain time, hence: 1. formerly, once 
(past) 2. sometimes (present) 3. one day (fut.) 

quóníam (conj. omdat, aangesien / because, since 

quóqué (adv.) ook / also, too 

quót (indecl. 1. hoe baie? 2. so baie as / ]. how many? 2. as many as 
(cf. tot) 

quótiens/quóties (adv.) 1. hoe dikwels? 2. so dikwels as / /. how often? 
2. as often as 


ramus rami m tak / branch 
rápídus rápida rápidum — lett.: wat meesleep, vandaar: vinnig; roofsugtig 
/ lit.: dragging along, hence: fast; rapacious 
rápio rápére rápüi ráptum | wegruk, met geweld wegneem, roof / snatch 
or drag away, carry off 
rárus rara rarum  versprei; seldsaam, buitengewoon / far apart; rare, 
extraordinary 
rátío rátionis f 1. (be)rekening 2. wyse, plan 3. rede, redenering / /. 
reckoning, account 2. procedure, plan 3. understanding, reason 
rátis rátis f. vlot, skip / raft, ship 
récedo récédére récéssi récéssum  teruggaan, weggaan / go back, 
withdraw 
récens récéntis | nuut, vars / new, fresh  (adv.: onlangs / recently) 
récipío récipére récépi récéptum  terugneem; terugkry; ontvang / take 
back; regain; receive 

sé récipére  (jouself) terugtrek / withdraw (oneself) 
réctus récta réctum  reguit, regop; korrek / straight, upright; right, 
correct 
 récüso récüsare récüsavi récüsatum — beswaar maak, weier / object, 
decline 
réddo réddére réddidi rédditum — 1. teruggee 2. iemand gee wat hom toe- 
kom, vandaar: betaal / 7. give back, return 2. give someone what is due to 
him, hence: pay 
rédéo redire rédii rédítum — terugkeer / return 
rédüco rédücére rédüxi rédüctum — terugbring, teruglei / bring back, lead 
back 
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référo référre réttüli rélátum l. terugbring, vandaar: antwoord 2. bring 
wat verwag word, vandaar: inlewer, rapporteer / 7. bring back, hence: 
answer 2. bring what is expected, hence: deliver, report 
se référre terugkeer / return 
refert (impers.) dit is belangrik / it is important ( — res fert: die aan- 
geleentheid bring mee / the matter entails) 
réficio réficére réféci réféctum  opnuut maak, herstel / make anew, 
restore 
régina réginae f koningin / queen 
régio régionis f landstreek, gebied / territory, region 
regíus regía regium. van "n koning, koninklik / of a king, royal 
régno regnare regnavi regnatum  koning wees, heers / be king, rule 
régnum régni n koninkryk, ryk; heerskappy / kingdom, realm; rule 
régo régére réxi réctum | rig; bestuur / direct; govern 
rélígio réligiónis f (gewetens)beswaar, nougesetheid, vandaar: gods- 
diens / scruple, conscientiousness, hence: religion 
rélínquo rélínquére reliqui relíctum | agterlaat, verlaat / leave behind, leave 
rélíquus réliqua rélíquum | wat oorbly, orige / what remains, rest 
rémítto rémíttére rémisi rémíssum  terugstuur; laat gaan, los / send 
back; release, yield 
rémóvéo rémóvére rémóvi rémótum | verwyder / remove 
réor réri rátus sum ' meen, reken / think, reckon 
répénté (adv.) skielik / suddenly 
répérío répérire réppéri répértum — vind / find 
répéto répétére répétivi/répétii répétitum — iets weer probeer bereik, van- 
daar: teruggaan; terugeis; terughaal; herhaal / pursue something again, 
hence: return; reclaim; fetch back; repeat 
répréhéndo répréhéndére répréhéndi répréhénsum 1. terughou, vashou 
9 berispe / l. hold back, hold fast 2. rebuke 
réquiro réquirére réquisivi réquisitum soek; vra na / look for; ask for 
res réif | saak, vandaar 1.a.: vermoé, onderneming, gebeurtenis, daad / 
thing, matter, hence i.a.: possessions, undertaking, occurrence, act 


résido résidére résédi — — gaan sit, jou vestig / sit down, settle down 
résísto résístére réstíti — tot stilstand kom, vandaar: weerstand bied / 


come to an standstill, hence: resist 

respicio respicére respéxi respéctum | terugkyk; kyk na; aandag gee aan / 
look back; look at; give attention to 

respóndéo réspondére réspóndi réspónsum  antwoord, beantwoord / 
answer, respond 
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rétínéo rétínére rétínüi réténtum | terughou, agterhou; behou / hold 
back, keep back; maintain 

réus réi m. aangeklaagde / defendant 

révértor révérti révérsus sum terugkeer / return 

révóco révócare révócávi révócatum | terugroep, terugbring / call back, 
bring. back 

rex régis. m koning / king 

ridéo ridére risi risum lag / /augh 

ripa ripae f oewer, kus / bank, shore 

rivus rivi m. stroompie / rivulet 

robur robüris n l.harde hout 2. krag / 1. hard wood 2. strength 
rógo rógare rógavi rógatum — vra / ask 

rógus rógi m brandstapel / pyre 

róta rótae f. wiel / wheel 

rübéo rübere rübüi——  rooi wees; rooi CÓ bloos / be red; become red, 
blush 

rüdis rüde onbewerk, ru / unformed, rough 

rüina rüinae f val, instorting, ondergang / fall, downfall, destruction 
rümor rümoris m gerug / rumour 

rümpo rümpére rüpi rüptum | stukkend maak, vandaar: iets breek, ver- 
breek; iets skeur; iets laat bars / break to pieces, hence: break something; 
tear something; cause something to burst 

rüo rüére rüi rütum — (intrans.) l. storm 2. instort (cf. ruina)  (trans.) 3. 
neerslinger / ( intrans.) 1. rush 2. fall down (cf. ruina)  ( trans.) 3. hurl to 
the ground 

rüpes rüpis f (steil) rots / (steep) cliff 

rürsus/rürsum (adv.) opnuut, weer; andersyds / again; on the other 
hand 

rüs rürisn die platteland / the country 

rüstícus rüstíca rüstícum . van die platteland, landelik; eenvoudig; onbe- 
holpe / of the country, rural; simple; awkward 


sácer sácra sácrum | gewy, heilig / consecrated, holy 

sácérdos sácerdótis m/f  priester, priesteres / priest, priestess 
saécülum saécüli n  generasie, (leef)tyd (ca. 33 jaar); eeu (100 jaar) / 
generation, (life)time (ca. 33 years); century (100 years) 

saépe (adv.) dikwels / often 

saévus saéva saévum  rasend, woes, wreed / raging, ferocious, cruel 
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ságítta ságittae f pyl / arrow. 
sálüs sálutis f^ welsyn, vandaar: 1. gesondheid 2. redding 3. groet(e) / 
well-being, hence: 1. health 2. safety 3. greeting(s) 
sálvéo salvere — ——  gesond wees / be in good health 
sálve lett.: wees gesond, gebruik as groet (*goeiemóre", **goeiemid- 
dag") / lit.: be in good health, used as a term of salutation ( "good 
morning", "good afternoon") 
sálvus sálva sálvum  behoue, ongedeerd / safe, unhurt 
sánctus sáncta sánctum heilig, eerbiedwaardig; onskendbaar / sacred, 
venerable; inviolable 
sánguis sánguinis m — bloed / blood 
sanus sana sanum  gesond; verstandig / healthy; sane 
sane (adv.) inderdaad / indeed 
sápiens sápiéntis | wys, verstandig / wise, sensible 
sápféntía sápiéntiae f wysheid, verstand / wisdom, intelligence 
sát/sátis (adv.) genoeg / sufficient 
sáxum sáxin rots / rock 
scélus scéléris n misdaad / crime 
sciéntía scíéntíae f kennis / knowledge 
.,Scilicet (adv.) natuurlik / of course 
scíndo scíndére scidi scíssum | skeur / tear 
scio scire scivi/scíi scitum | weet, ken / know, have knowledge of 
scribo scribére scrípsi scríptum | skryf / write 
se/sésé (acc.) hom(self), haar(self), hulle(self) / him(self), her(self), 
them( selves ) 
sécrétus sécréta sécrétum — afgesonder; geheim / separated, remote; 
secret 
sécündus sécünda sécündum lett: wat volg (cf. séquor), vandaar: 1. 
tweede 2. gewillig, gunstig, voorspoedig / /it.: what follows ( cf. séquor), 
hence: l. second 2. willing, favourable, prosperous 
sécürus sécüra secürum — onbesorgd; veilig / free from care; safe 
séd (conj.) maar / but 
sédéo sédére sedi séssum |. sit / sit 
sedes sedis f. setel, stoel; woonplek / seat, chair; dwelling-place 
ségés ségétis f^ (koring)veld; gewasse (op die veld) / Á corn )field; crop 
(c on the field) 
sémél (adv.) een maal / once 
sémpér (adv.) altyd / always 
sénatus sénáàtüs m | senaat, senaatsvergadering / senate, meeting of the 
senate 
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sénéctus sénectütis f ouderdom / old age 

sénex sénis  bejaard (as subst.: ou man) / old (as subst.: old man) 
sénsus sénsüs m — waarneming, gevoel; gedagte / perception, feeling; 
thought 

senténtía senténtíae f  mening / opinion 

séntío sentire sénsi sénsum  voel, waarneem; 'n mening hé / feel, per- 
ceive; have an opinion 

sépélío sépélire sépélivi sépültum — begrawe / bury 

séptem (indecl.  sewe / seven 

séptímus séptíma séptímum . sewende / seventh 

sépülcrum sépülcri n graf / grave 

séquor séqui sécütus sum volg / follow 

sérénus séréna sérenum | onbewolk, helder; opgewek, kalm / fair, clear; 
cheerful, tranquil 

sérmo. sermonis m gesprek; taal / conversation; language 

séro sérére sérüi sértum | aaneenvoeg of -ryg / join or bind together 
séro sérére sévi sátum | saai, plant / sow, plant 

sérpens serpéntis m/f slang / snake 

sérvio servire servivi/sérvii servitum | slaaf wees, dien / be a slave, serve 
servítium servítii n slawerny, diensbaarheid / slavery, servitude 

sérvo serváre servavi servatum  lett.: onafgebroke dophou, vandaar: 1. 
waarneem 2. handhaaf 3. red / lit.: watch continuously, hence: 1. observe, 
2. maintain 3. save 

sérvus sérvi m slaaf / slave 

seu (conj. ) ofas/or if (cf. síve) 

séverus sévéra séverum streng; ernstig; hardvogtig / stern; serious; 
harsh 

sex (indecl. ses / six 

sr (conj. as, indien; of / if; whether 

sic (adv.) so, aldus / thus 

sicut (conj.) soos / as, just as 

sidus sidéris n sterrebeeld, ster | constellation, star 

signifíco signifi care signiífícavi signifi ícátum "n teken gee, aandui; 
beteken / give a sign, indicate; mean | 

sígnum sígni n teken, merk, vandaar: standbeeld; banier, standaard; 
sterrebeeld / sign, mark, hence: statue; banner, standard; constellation 
siléntíum síléntli n  stilswye, rus / silence, quiet 

siléo silere silüi — —swyg / be silent 

sílva sílvae f bos / forest 
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similis simile gelyk, net soos [| like, resembling 
símplex símplicis enkelvoudig; eenvoudig; openhartig / uncompound- 
ed; simple; frank 
símül (adv.) tegelykertyd / at the same time 

símül ac/átque (conj. sodra as / as soon as 
simülacrum símülácri n afbeelding, beeld / image, statue 
símülo símüláre síimülàvi simülàtum  lett.: gelyk maak aan iets ànders, 
vandaar: naboots; afbeeld; voorgee / lit.: make like something, hence: 
imitate; depict; pretend 
síné (prep. 4 abl.) sonder / without 
singüli singülae singüla (pl.  telkens een, elk afsonderlik / one by one, 
each one separately 
síníster sinistra sínístrum linker, links; ongunstig / /eft, on the left; 
unfavourable 
síno sinére sivi stum | toelaat, duld / Jet, allow 
sínus sínüs m ronding, vandaar: baai; boesem, bors (oorspr. die plooi 
van die toga voor die bors) / curve, hence: bay; bosom, breast (orig. the 
fold in the toga upon the breast) 
sítus sítüs m — ligging, posisie / position 
sive/seu s ) ofas/ or if 

sive . . sive/seu . .seu hetsy...hetsy / whether . . . or 
sócius sócía sócium "Meuieeuskaolile verbonde (as subst.: metgesel; 
bondgenoot) / joint, united (as subst.: companion; ally) 
sol solis m son / sun 
sóléo sólére sólítus sum  gewoond wees / be accustomed 
solitudo solitudinis f eensaamheid, verlatenheid / loneliness, solitude 
sollémnis sollémne  gebruiklik; plegtig / customary; solemn | 
sollícitus sollícíta sollicitum | in wilde beweging gebring, vandaar: be- 
kommerd / thoroughly agitated, hence: worried, anxious 
sólus sola sólum  alleen; eensaam / alone, single; lonely 
sólvo sólvére sólvi sólutum — losmaak, vandaar: 1. verlos 2. betaal 3. uit- 
mekaar neem, afbreek / loose, hence: 1. set free 2. pay 3. take apart, 
demolish 
sómnium sómnfi n droom / dream 
sómnus sómni m Slaap / sleep 
sónitus sónitüs m geluid / sound 
sóno sónare sónüi —  klink, geluid maak / sound, make a noise 
sónus sóni m klank, stem / sound, voice 
sóror sóróris f suster / sister 
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sors sórtis f lot; orakel / fate; oracle 
spárgo spárgére spársi spársum (be)strooi, (be)sprinkel / strew, sprinkle 
spátium spáti n | ruimte; baan; tyd(sverloop) / space; course; (space of) 
time 
spécies spéciéi f  uiterlike voorkoms; skyn; soort / appearance, sem- 
blance; sort, kind 
spécto spectáre spectávi spectatum kyk na, beskou / look at, behold 
spérno spérnére sprevi sprétum verag, afwys / despise, spurn 
spero sperare speráàvi speràtum hoop / hope 
spes spér f hoop, verwagting | hope, expectation 
spirítus spirítüs m — waai (van wind); asem(haling); gees, siel; verwaand- 
heid / blowing (of wind); breath(i ing ); spirit; haughtiness 
spiro spirare spiravi spirátum waai; asemhaal / blow; breathe 
spónté (abl.) f. uit eie beweging / of one's own accord 

méa/táa (etc.) spónté uit my/jou (ens.) eie beweging / of "UON 

(etc.) own accord 
státim (adv.) onmiddellik / immediately 
státüo státüére státüi státütum — 1. plaas, neersit 2. besluit / /. place, put 
down 2. decide 
stélla stéllae f ster / star 
stérno stérnére strávi stratum — op die grond uitsprei, strooi, vandaar: 
neervel; bedek / spread out on the ground, strew, hence: strike down; cover 
sto stáre stéti státum — staan, stilstaan, vasstaan / stand, stand still, stand 


firm 
stüdéo stüdere stüdüi — jou toelé op iets / apply oneself to 


stüdiósus stüdiosa stüdiosum  ywerig, belangstellend; toegewyd / 
zealous, studious; devoted | 
stádium stádüin  ywer, belangstelling, liefde; studie / zeal, interest, love; 
study 
stültus stülta stültum dwaas / foolish 
suadéo suadere suási suasum (4- dat.) raad gee, aanraai / advise 
suávis suave soet, aangenaam; innemend / sweet, pleasant; agreeable 
süb (conj.) (-- abl.  onder, onderaan (van tyd: tydens) / under, below 
(of time: during ) 
(4- acc.) (tot) onder, (tot) by (van tyd: 1. teen, omstreeks 2. onmid- 
dellik na) / down towards, up to (of time: 1. towards, about 2. imme- 
diately after ) 
sübdo sübdére sübdidi sübdítum — onder iets plaas / place under 
sübéo sübire sübivi/sübii sübitum — 1. onder iets gaan, vandaar: binne- 
gaan; op jou neem, verdra 2. van onder teen iets opgaan, vandaar: nader 
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(ook: heimlik nader); opvolg; opkom (in iemand se gedagte) / 7. go under 
something, hence: enter; take upon one's self, undergo 2. go up to some- 
thing from below, hence: approach (also: approach stealthily); succeed; 
occur to one's mind 

sübicio sübicére sübiéci sübiéctum — 1. onder iets gooi of plaas, vandaar 
e.g.: plaas naby (aan die voet van) iets; onderwerp 2. van onder teen iets 
gooi of plaas / 1. throw or place under something, hence e.g.: plate near 
(at the feet of) something; subject 2. throw or place something from below 
sübito (adv.) skielik / suddenly 

sublimis sublime  hoog, verhewe / high, elevated 

succédo succédére succéssi succéssum — 1. onder iets gaan, vandaar: bin- 
negaan 2. van onder teen iets opgaan, vandaar: opstyg; opruk; opvolg / 
1. go under something, hence: enter 2. go up from under, hence: ascend; 
march on (up to); succeed 

suffícío suffícére sufféci sufféctum — 1. kies in die plek van 2. voldoende 
wees / I. put in the place of, substitute 2. be sufficient 


süm ésse füi — — wees / be 
sümo sümére sümpsi süámptum — neem, opneem, tot jou neem / take, take 
up, accept 


süpér (adv.) bo, bo-op, bowendien / above, upon, moreover 
(prep. -- acc.) bo; bo-op; oor(heen); meer as / above; upon; over; 
more than 
(prep. 4- abl.) bo; gedurende; aangaande / above; during; concern- 
ing 
süpérbus süpérba süpérbum — hoogmoedig / haughty 
süpéro süpérare süpéravi süpératum  lett.: 1. uitsteek (bo) 2. oor iets- 
gaan, vandaar: oortref; oorwin; oorvloedig wees / lit.: 1. rise above, 
surmount 2. go over, hence: surpass; vanquish; be abundant 
süpérsum süperésse süpérfüi — 1. oorbly, oorleef 2. oorvloedig wees, 
oortollig wees / /. remain, survive 2. be in abundance, be in excess 
süpra (adv.) bo; tevore / above; before 
(prep. -- acc.) bo / above, over 
sürgo sürgére surréxi surréctum  opstaan, opkom / get up, rise 
suscipio suscípére suscépi suscéptum  opneem, onderneem / take up, 
undertake 
suspéndo suspéndére suspéndi suspénsum . ophang, vandaar: in onseker- 
heid laat / hang up, suspend, hence: keep in suspense 
suspicio suspicere suspéxi suspéctum — lett.: van onder teen iets (iemand) 
Opkyk, vandaar: 1. bewonder 2. verdink / /Jit.: look up at something 
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(someone ) from below, hence: 1. admire 2. suspect 

süspicor suspicari suspicatus sum  verdink, vermoed / suspect, surmise 
sustínéo sustínére sustínüi susténtum  lett.: omhoog hou, vandaar: on- 
derhou, handhaaf; teenhou; uithou, standhou / /it.: hold high, hence: 
sustain, maintain; check, restrain; endure, hold out 

sáus süa sáum — van hom, haar, hulle(self) / his, her, their (own) 


tábüla tábülaef  lett.: plank, vandaar e.g.: skildery; skryfplankie (of die 

inhoud daarvan: dokument, kontrak, testament, kasboek, ens.) / /it.: 

plank, hence e.g.: painting; writing-tablet (or its contents: document, con- 

tract, will, cash-book, etc.) 

tácéo tácére tácüi tácitum | swyg / be silent 

tácítus tácita tácítum  stilswyend / silent 

talis tale so "n, sodanige / such, of such a kind 
tális... quàlis so n...as/ such...as 

tám (adv.) so / so 

támen (adv.) tog, desnieteenstaande / yet, nevertheless 

támquam (adv.) as, asof / as, as if 

tándem (adv.) eindelik / at last 

tángo tángére tétigi táctum — aanraak / touch 

tántus tánta tántum so groot / of such size, so great 
tántus...quántus so groot...as/ of such size, as great . . . as 
tántum (adv.) slegs / only 

tárdus tárda tárdum  stadig, traag / slow, sluggish 

taürus taüri m bul / bull 

téctum técti n dak, vandaar: huis / roof, hence: house 

tégo tégére téxi téctum — bedek / cover 

téllüs telluris f^ aarde / earth 

télum téli n wapen (ins. spies, pyl) / weapon (esp. spear, arrow ) 

témpéro tempéráre tempérávi températum — in die korrekte verhouding 

meng, vandaar: matig, beheers / mingle in due proportion, hence: moder- 

ate, restrain | 

tempéstas tempestatis f. tyd(sbestek); weer, vandaar: storm / (period 

of) time; weather, hence: storm | 

témplum témpli n heiligdom, tempel / sanctuary, temple 

témpto temptáre temptávi temptátum — op die proef stel, probeer / put to 

the test, try 

témpus témpóris n tyd / time 
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téndo téndére téténdi téntum/ténsum 1. strek, uitstrek, 2. na iets streef, 
afgaan op / 1. stretch, stretch out 2. strive after, go for 
ténébrae/ténébrae ténébrarum f pl. duisternis / darkness 
ténéo ténere ténii téntum hou, vashou / hold, keep 
téner ténéra ténérum sag, teer / soft, delicate 
ténüis ténüe — dun, fyn / thin, fine 
tér (adv.) drie maal / three times 
térgum térgi n rug / back 
téro térére trivi tritum — vryf, stukkend vryf, vandaar: (deur gebruik) 
slyt / rub, rub to pieces, hence: wear down (by use) 
térra térrae f aarde; land, grond / earth; land, soil 
térréo terrére térrüi térrítum — verskrik / frighten 
térror terrüris m — vrees, verskrikking / fear, horror 
tértíus tértia tértíum  derde / third 
tíméo tímére tímüi —— — vrees / fear 
tímor tímóris m — vrees / fear 
tóllo tóllére süstüli sublatum — 1. oplig 2. wegneem / 1. lift up 2. remove 
tórquéo torquére tórsi tórtum — 1. draai, omdraai 2. folter / 1. turn, turn 
about 2. torture : 
tórréo torrére tórrui tóstum — braai, skroei / roast, scorch 
tórus tóri m iets wat uitbult, vandaar: 1. spier 2. bed / something bul- 
ging, hence; 1. muscle 2. bed 
tót (indecl.  soveel / so many 

tót...quót soveel...as/ as many ... as 
totus tóta totum  hele, alle / the whole, all 
trácto tractare tractávi tractàtum — hanteer / handle 
trádo trádére tradidi traditum | oordra, uitlewer | hand over, surrender 
tráho tráhére tráxi tráctum — trek, sleep / draw, drag 
traício traícére traiéci traiéctum 1. gooi oor, bring oor; oorsteek 2. 
deurboor / /. throw across, bring across; cross 2. transfix 
tránséo transire transivi/tránsii tránsitum oorgaan; deur iets gaan / go 
OVEr; gO across 
tránsféro transférre tránstüli translatum/tralatum oorbring (van een 
plek na "n ander) / carry or bring over 
trés tría | drie / three 
tribüo tribüére tríbüi tributum ' toeken, skenk; toeskryf / allot, grant; 
attribute 
trístis triste droewig / sad 
tu jy, u/ you 
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— tüéortüéritüitussum . kyk na, vandaar: beskerm / look at, hence: defend 
tüm (adv.) toe / then 

tümültus tümültus m  rumoer, onrus / uproar, unrest 

tunc (adv.) dan, toe / then, at that time 

türba türbaef 1. verwarring, wanorde 2. skare / /. confusion, disorder 2. 
crowd | 

türbo turbáre turbavi turbàtum  verwar; onrustig maak / confuse; 
agitate 

türbo türbínis m  draaiende beweging, vandaar: warrelwind, storm / 
that which spins around, hence: whirlwind, storm 

türpis tárpe 1. lelik 2. skandelik / /. ugly 2. disgraceful 

türris türris f 1.toring, 2. kasteel, fort / 7. tower 2. castle, citadel 
tütus tüta tütum — veilig / safe, secure 

tüus táa táum — jou, joune, van u / your, yours 


über übéris ryk aan iets, vandaar: 1. oorvloedig 2. vrugbaar / rich in 
something, hence: 1. abundant 2. fertile 
. übi (adv. interr. & rel.) waar / where 

(conj.) toe, sodra as / when, as soon as 
übiqué (adv.) oral / everywhere 
üllus ülla üllum  enige / any 
ültra (adv. & prep. -4- acc.) aan die ander kant, verder / on the other 
side, further 
ültro (adv.) 1. na die oorkant 2. bowendien 3. uit eie beweging, van- 
self / 1. to the farther side 2. moreover 3. of one's own accord, volun- 
tarily 
ümbra ümbraef  skaduwee, vandaar: skim van "n afgestorwene / shade, 
shadow, hence: ghost of a deceased person 
ümquam (adv.) ooit / at any time, ever 
. Gnda ündae f golf, vandaar: see / wave, hence: sea 
ündé (adv. interr. & rel.) waarvandaan / from which place, whence 
ündíqué (adv.) van alle kante, orals / from all parts, on all sides 
ünícus üníca ünícum  enigste, vandaar: buitengewoon, uitnemend / 
single, only, hence: unparallelled, unique 
ünivérsus ünívérsa ünivérsum — alle, gesamentlike / entire, all together 
ünus üna ünum een / one 
urbs ürbis f. stad (ins. Rome) / city (esp. Rome) 
ürgéo urgére ürsi — — druk, kwel / press (hard), vex 
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üro ürére üssi üstum — (ver)brand / burn (trans.) 
üsqué (adv.) onafgebroke / all the way, constantly 
üsqué ad (-- acc.) tot by / up to 
üsusüsüsm  gebruik van iets; ervaring; gewoonte / the use of something; 
experience; habit 
üt/üti (conj) (-- ind.) 1.soos/as 2. — ut primum 
(-- subj.) sodat; om te / so, so that; in order that 
üt primum | sodra as, toe / as soon as, when 
üter ütra ütrum — watter een? (van twee) / which one? (of two) 
ütrum (adv. interr.) of / whether (cf. án) 
ütérqué ütráqué ütrümqué — beide, elk van beide / both, each 
ütflis utle nuttig / useful 
ütilitas utilitatis f^ bruikbaarheid / usefulness 
ütínam (adv.) mag (dit) tog! / I wish that!, if only! 
ütor üti üsus sum (4- abl.) gebruik / use 
üxor uxoris f vrou / wife 


váco vácáre vácavi vácatum — leeg, onbeset wees, vandaar: vry wees van 
lets / to be empty, void, hence: to be free from, unoccupied 
vácüus váciia vácüum  leeg, vry van, sonder / empty, free from, without 
vádo vádére vási vàsum | gaan, voortskry / go, stride along 
vádum vádi n vlak plek, vandaar: water / a shallow place in water, 
hence: water 
vágus vága vágum swerwend / wandering 
váléo válére válüi válitum — sterk wees, vandaar: gesond wees; tot iets in 
staat wees / to be strong, hence: to be healthy; be able 

vále vaarwel! / farewell! 
válídus válída válidum — sterk, gesond / strong, in good health 
vállis vállis f. dal / valley 
vànus vàna vànum hol, leeg, vandaar: ydel | empty, void, hence: vain 
váriétas váríétatis f verskeidenheid / diversity 
váríius váría várlum | afwisselend / varied 
vástus vásta vástum . eensaam, verlate; onmeetlik / desolate, deserted; 
immense 
vàtés vatis m/f | geinspireerde persoon, vandaar: siener(es); digter / in- 
spired person, hence: seer; poet 
-vé (conj.) of/or 
véhémens véhéméntis heftig, onstuimig / violent 
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vého véhére véxi véctum | dra, vervoer (pass.: gedra word, vandaar: ry, 
vaar) / carry (pass.: to be carried, hence: ride, sail) 

vél of/or 

velox velócis ou, vinnig / swift, rapid 

velum véli n. doek, vandaar: seil / cloth, hence: sail | 

vélüt/vélüti (adv.) net soos; byvoorbeeld / just as; for example 
véndo véndére véndídi véndíitum  verkoop / sel/ 

vénenum véneni n gif/ poison 

vénéror vénéràri vénératus sum | vereer, aanbid / revere, worship 
vénio vénire veni véntum — kom / come 

véntus vénti m wind / wind 

ver veris n. lente / spring 

vérbér vérbéris n sweep (pl.: geseling) /] whip (pl.: a flogging) 
vérbéro verbéràre verbéravi verbératum — (herhaaldelik) slaan, gesel / 
beat, flog 

vérbum vérbi n. woord / word 

véréor véréri véritus sum — vrees / fear 

véró (adv.) werklik, in der waarheid / in fact, in truth 

vérso versáre versávi versatum — lett.: dikwels heen en weer draai, van- 
daar: druk besig wees met iets / Jit.: to turn or whirl often, hence: occupy 
oneself with something 

vérsus vérsus m  reél, versreél (pl.: poésie) / /ine (of writing) (pl.: 
poetry) 

vértex vértícis m 1. draaikolk 2. dwarrelwind 3. kruin / /. whirlpool 2. 
whirlwind 3. top 

vérto vértére vérti vérsum  draai, omdraai (trans.) / turn, turn round 
(t trans. ) 

vérus véra verum  waar, eg / true, real 

vésper véspéri m aand / evening 

véster véstra véstrum  julle, julle s'n, van u (pl.) / your (pl.) 
vestigium vestigli n spoor, voetspoor / track, footprint 

véstis véstis f klere, kledingstuk / clothing, garment 

véto vétàre vétüi vétitum — verbied / forbid 

vétus vétéris  oud / old 

vétüstas vétustátis f. (ho&) ouderdom / old age 

vía. víae f pad / road, path 

vicinus vicina vicinum  nabye, naburige (as subst.: buurman, buur- 
vrou) / near, neighbouring (as subst.: neighbour ) 

víctor victoris m^ oorwinnaar / conqueror 
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victóría victoriae f^ oorwinning / victory 
vídéo vidére vidi visum — sien / see 
vigílía vigiliae f slaaploosheid, vandaar: nagwag; waaksaamheid / 
wakefulness, hence; a watch (by night); watchfulness 
viígilo vigilare vígilàvi vígilàatum ^ wakker wees, vandaar: waghou / be 
awake, hence: keep watch 
viginti (indecl. twintig / twenty 
vilis vlle  goedkoop, waardeloos / cheap, of trifling value 
vílla víllae f landgoed, plaas / country-house, farm 
víncio vincire vínxi vínctum — vasbind / fasten, tie 
vínco víncere vici víctum | oorwin / conquer 
víncülum víncüli n dit waarmee iets vasgebind word: riem, band, ens. 
(pl.: kettings) / that with which anything is bound: strap, band, etc. (pl.: 
fetters ). 
vinum vini n wyn / wine 
víolo violare viólavi violatum | gewelddadig behandel, vandaar: 1. plun- 
der 2. onteer / to treat with violence, hence: 1. plunder 2. outrage 
vir víri m man, eggenoot / man, husband 
vírgo vírgínis f jong vrou, maagd / young woman, virgin 
viridis víríde groen; jeugdig / green; youthful 
vírtüs virtütis f 1 dapperheid 2. voortreflikheid 3. deug, deugsaamheid 
/ 1. courage 2. excellence 3. virtue, moral perfection 
vis (geen/no gen.) f. krag, geweld / strength, violence 
vires (pl) mag |/ power 
viso visére visi visum — besigtig, besoek / view, look at; visit 
vita vitae f lewe / life 
vítíum vítíi n gebrek, vergryp / defect, (moral) fault, vice 
vito vitare vitavi vitàtum | vermy / avoid 
vivo vivére vixi víctum  lewe / /ive, be alive 
vivus viva vivum  lewendig / living, alive 
vix (adv.) met moceite, nouliks / with difficulty, scarcely 
vóco vócáre vócavi vócátum | roep; noem / call 
vólo vóláre vólàvi vólátum vlieg / fly 
vólo vélle vólui — wil, wens / want, wish 
vólücer vólücris vólücre  vlieénde, gevleuelde / flying, winged 
vólücris vólücris f  voél / bird 
vülüntas voluntatis f^ wil, wens, begeerte / wish, choice, desire 
vülüptas voluptatis f^ genot, lus / enjoyment, delight 
vólvo vólvére vólvi vólütum | rol, wentel (trans.) / roll, revolve (trans. ) 
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vos julle, u (pl.) / you (pl.) 

votum voti n gelofte; gebed; wens / vow; prayer; wish, 

vox vócis f stem, geluid, woord / voice, sound, word 

vülgus vülgi n menigte, skare; gepeupel / multitude, crowd; mob 
vülgo (adv.) algemeen / commonly 

vülnus vülnéris n wond / wound 

vültus vültus m  gelaat, vandaar: gelaatstrekke, gesigsuitdrukking / 

countenance, hence: features, expression. 
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BEKENDE LATYNSE SPREUKE, 
|». LEUSES EN FRASES 


WELL-KNOWN LATIN PROVERBS, 
MOTTOES AND PHRASES 


ab initio 

e van die begin af 

e from the beginning 

ad hoc 

e vir hierdie doel; 'n ad hoc-komitee is 'n komitee met 'n spesifieke 
opdrag 

e for this purpose; an ad hoc committee is a committee with specific 
instructions 

ad rem 

e ter sake 

e to the point 

addéndum 

e toevoeging (lett.: iets wat bygevoeg moet word) 

e addition (lit.: what must be added) 

agéndá 

e lett.: dinge wat gedoen moet word; ons praat van die agenda van die 
vergadering 

e lit.: things that must be done; we speak of the agenda of a meeting 

aléa iacta est 

e die dobbelsteen is gegooi; bekende uitspraak van Julius Caesar toe 
hy met sy troepe oor die Rubicon-rivier Italié binnetrek. Hy het 
daarmee bedoel dat die spel om die mag nou onherroeplik begin het. 

e the die is cast; famous saying of Julius Caesar when crossing the 
Rubicon into Italy with his troops. He meant to imply that the strug- 
gle for power had started irrevocably 

amántes améntes ! 

e lett.: minnaars — waansinniges, d.w.s. verliefde mense doen mallerige 
dinge 
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e lit.: lovers - madmen, i.e. love and lunacy go hand in hand 

amícus cértus in re incérta cérnitur | 

e Of'n vriend regtig 'n vriend is kom mens eers agter in tye van teen- 
spoed; lett.: 'n ware vriend word herken in 'n onsekere situasie 

e only in adversity does one get to know one's true friends; lit.: a true 
friend is recognized in an uncertain situation 

ánimum débes mutáre, non caélum 

e jy het "n verandering van gees, nie van lug nie, nodig 

e you need a change of mind, not of climate 

ars longa, vita brevis 

e diekunsislank, dielewe kort; bv. Bach is dood, maar sy musiek lewe 
voort 

e artis long (lasts long), life is short; e.g. Bach is dead, but his music 
lives on 

audéntes Deus ipse iüvat 

e God self help diegene wat ondernemend is 

e God Himself helps the enterprising; cf.: God helps those who help 
themselves 

audi et álteram partem 

e luister ook na die teenparty; bekende regsbeginsel 

e listen to the other party as well; well-known legal principle 

beátius est dáré quam accípére 

e daar is meer geluk in gee as in ontvang 

e there is more joy in giving than in receiving 

bis dat, qui cito dat 

e wie sonder aarseling (lett.: vinnig) gee, gee dubbel 

e he gives twice who gives quickly 

bona fidé 

e in goeie trou 

e in good faith 

carpé díem 

e pluk die dag; d.w.s. geniet elke dag 

e pick the day; i.e. take (and enjoy) every day 

casus belli 

e nrede vir oorlog 

e an act justifying war 

cáveat emptor 

e laat die koper oppas; d.w.s. 'n koper is veronderstel om sy oé én sy 
verstand te gebruik 
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e let the purchaser beware; i.e. a purchaser is expected to use his eyes 
and his discretion 

cógito, ergo sum 

e €k dink, daarom is (bestaan) ek 

e Ithink, therefore, I am (exist) 

compos mentis 

e in beheer van sy verstand; d.w.s. by sy positiewe 

e in possession of one's senses; i.e. in control of his faculties 

concórdia res parvae crescunt | 

e klein dinge groei deur eendrag 

e small things grow through unity 

(condítio) sine qua non 

e n noodsaaklike voorwaarde (lett.: 'n voorwaarde waarsonder nie) 

e à prerequisite (lit.: a condition without which not) | 

corpus delícti 

e die materiéle bewys dat 'n misdaad gepleeg is, ins. 'n lyk 

e tangible evidence of a crime, esp. a corpse 

crédula res amor est 

e liefde is blind (lett.: "n liggelowige ding) 

e love is blind (lit.: a gullible thing) 

cum grano salis 

e met n greintjie sout 

e With a grain of salt 

cum laudé 

e met lof 

e With distinction (lit.: praise) 

de facto 

e in die praktyk 

e in practice 

de iuré 

e regtens 

e byright 

de mórtuis nil nisi bonum 

e (S6) slegs goeie dinge van die dooies 

e Of the dead (say) nothing but what is good 

de níhilo nihil 

e niks (ontstaan) uit niks 

e nothing (comes) from nothing 
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de nóvo 


van nuuts af 
anew 


deliberánte senátu périt Sagüntum 


terwyl die senaat beraadslaag, gaan Saguntum onder; d.w.s. terwyl 
politici nog praat en aarsel, vind die katastrofe plaas. Die stad Sa- 
guntum was "n bondgenoot van Rome wat deur die Carthager Han- 
nibal beleér is. Die Romeinse senaat het eers tot aksie besluit toe dit 
reeds te laat was. 

while the senate deliberates, Saguntum perishes; i.e. while politicians 
still argue and hesitate, catastrophe strikes. The town Saguntum, an 
ally of Rome, was attacked by the Carthaginian Hannibal. The sen- 
ate of Rome only decided to act when it was too late. 


déus ex máchina 


'n onverwagte en vergesogte oplossing vir die intrige van 'n toneel- . 
stuk wat oénskynlik in 'n doodloopstraat beland het; lett.: 'n god uit 
'n masjien; verwys na die gode wat in Griekse en Romeinse toneel- 
stukke soms met behulp van 'n soort hysmeganisme op die verhoog 
neergedaal het om "n beslissende wending aan die intrige te gee. 

a sudden and far-fetched solution to a deadlocked plot; lit.: a god 
from a machine; refers to gods in Greek and Roman plays, who 
sometimes descended onto the stage by means of a kind of lowering 
mechanism, to give an unexpected turn to the plot. 


díes diém docet 


(elke) dag onderrig (die volgende) dag; d.w.s. ons leer deur ervaring 
(each) day teaches (the next) day; i.e. we learn by experience 


divítiae páriunt curas 


rykdom bring sorge voort 
wealth brings worries 


docéndo díscimus 


ons leer (self) deur (ander) te onderrig 
we learn by teaching (others) 


dülcia non méruit, qui non gustávit amára 


wie die bitter (lett.: bitter dinge) nie geproe het nie, het die soet (lett.: 
soet dinge) nie verüien nie 


e onewho has not tasted the bitter (lit.: bitter things) has not deserved 


the sweet (lit.: sweet things) - 


dum spiro, spero 
e wWaar lewe is, is hoop; lett.: solank as ek asemhaal, hoop ek 
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where there is life, there is hope; lit.: as long as I breathe, I hope 


dum vívimus, vivámus 


laat ons (voluit) lewe, solank as ons lewe 
let us live (to the full) for as long as we live 


erráre humánum est 


dis menslik om te fouteer 
to err is human 


et tu, Bruté? 


ook jy, Brutus?; laaste woorde van Julius Caesar toe hy sy vriend 
Brutus sien onder die moordenaars wat hom omring 

you too, Brutus?; last words of Julius Caesar when he saw his friend 
Brutus among the murderers surrounding him 


ex Africa semper áliquid nóvi 


altyd iets nuuts uit Afrika (oorspronklik gesé van al die vreemde 
wilde diere wat uit Afrika ingevoer is vir die amfiteaters van Rome) 
always something new from Africa (originally said of the strange 
wild animals imported from Africa for the amphitheatres of Rome) 


ex grátia 


uit welwillendheid; bv. "n ex gratia-uitbetaling 
out of goodwill; e.g. an ex gratia payment 


ex offício 


ampshalwe (bv. die skoolhoof is ex officio voorsitter van die 
skoolkomitee) | | 

by virtue of one's office (e.g. the principal is ex officio chairman of 
the school committee) 


ex unitáte vires 


eendrag maak mag (leuse van die Republiek van Suid-Afrika) 
unity is strength (motto of the Republic of South Africa) 


fama crescit eündo 


'n gerug groei namate dit verder versprei (lett.: deur te gaan) 
a rumour grows while going around (lit.: by going) 


fiat iustítia, ruat caelum 


laat geregtigheid geskied al val die hemel 
let justice be done, even though heaven falls 


fiat volüntas tua 


laat U wil geskied; Christelike gebed 
Thy will be done; Christian prayer 


fortes fortüna ádiuvat 


die geluk help die dapperes 
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e fortune favours the brave 

glória in excélsis Deo 

e eer aan God in die hoogste hemele 

e glory to God in the highest 

gutta cavat lápidem, non vi sed saepe cadéndo 

e diedruppel hol die klip uit, nie met geweld nie, maar deur onophou- 
delik (lett.: dikwels) te val 

e thedrop hollows out the stone, not by pe but by dropping inces- 

santly (lit.: often) 

hódie mihi, cras tibi 

e my beurt vandag, móre joune (lett.: vandag vir my, móre vir jou); 
vgl. elke hond kry sy dag 

e my turn today, yours tomorrow (lit.: today for me, tomorrow for 
you); cf. every dog has its day ! 

homo hómini lupus 

e die mens (tree) soos "n wolf (op) teenoor sy medemens 

e man (acts) like a wolf towards his fellows 

homo sum, humáni nil a me aliénum puto 

e ekis 'n mens (en daarom) ag ek niks wat menslik is vreemd nie 

e lama man (and therefore) I consider myself a stranger to nothing 
that is human 

honóris caüsa 

e ter wille van eer; veral m.b.t. 'n akademiese graad wat aan 'n ver- 
dienstelike persoon toegeken word 

e forthe sake of honour; esp. of an academic degree bestowed upon a 
deserving person 

hora rüit, tempus flüit 

e die uur snel voort, die tyd vloei aan 

. e the hour rushes forth, time flows on 

in cámera 

e in n (geslote) vertrek: d.w.s. *agter geslote deure" 

e in a (closed) room; i.e. behind closed doors" 

in caüda venénum 

e die gif sit in die stert; bv. "n vriendelike toespraak met "n venynige 
slot 

e thesting (lit. venom)is in the tail; e.g. a friendly speech with a biting 
conclusion 

in flagránte delícto 

e Op heterdaad; lett.: binne-in die vlammende vergryp 
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e in the act/red-handed; lit.: within the blazing crime 

in loco : 

e Op die plek; bv. "n inspeksie in loco 

e On the site; e.g. an inspection in loco 

in loco paréntis 

e in die plek van 'n ouer 

e acting as parent 

in vino véritas 

e daaris waarheid in wyn; d.w.s. sommige persone wys hul ware aard 
en gevoelens eers as hulle "n bietjie te veel gedrink het 

e thereistruth in wine; i.c. some people reveal their true character and 
feelings only when they have had too much to drink. 

incidit in Scyllam, qui vult vitáre Charybdam 

e Wie Charibdis wil vermy, loop hom vas teen Scilla; vgl. van die walin 
die sloot beland. Scilla en Charibdis was in die mitologie twee mon- 
sters wat aan weerskante van die gevreesde see-engte tussen Italié en 

. Sicilié gebly het. 

e Whoever tries to evade Charybdis, will fall prey to Scylla; cf. fall from 
the frying-pan into the fire. Scylla and Charybdis were two mytholo- 
gical monsters on either side of the dangerous strait between Italy. 
and Sicily. 

inter áliá 

e onder andere 

e among other things 

ipso facto 

e deur daardie einste feit; uit die aard van die saak 
e by that very fact 

labor ómnia vincit 

e (harde) werk oorwin alles 

e (hard) work conquers all 

lapsus linguae 

e glips van die tong 

e Slip of the tongue 

latet ánguis in herba 

e daar skuil 'n slang in die gras, i.e. daar is "n verborge gevaar 

e there is a snake hidden in the grass, i.e. there is a hidden danger 
locum (tenens) | 

e plaasvervanger; lett.: iemand wat ("n ander se) plek beklee 

e Substitute; lit.: someone occupying the place (of another) 
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manus manum lavat 

e die een hand was die ander; verwys na twee persone of partye wat 
mekaar wedersyds probeer beskerm 

e onehand washes the other; refers to two persons or parties trying to 
protect each other 

mea culpa 

e deur my skuld 

e through my fault 

meménto mori . 

e onthou dat jy (een keer moet) sterwe. 

e remember that you (must) die (sometime) 

memorándum 

e lett.: iets wat aandag moet geniet; bv. 'n memorandum opstel vir 
voorlegging aan iemand 

e lit: something that must receive attention; e.g. draw up a memoran- 
dum to present to someone 

mens sana in córpore sano 

e ^n gesonde gees in 'n gesonde liggaam 

e à healthy mind in a healthy body 

modus operándi 

e Werkwyse 

e method of work 

mutátis mutándis ! 

e nadat die nodige aanpassings gemaak is (lett.: nadat die dinge wat 
verander moet word, verander 1s) 

e with the necessary changes (lit.: after changing the things requiring 
change) | 

nihil novi sub sole 

e niks nuuts onder die son 

e nothing new under the sun 

nolens volens 

e of jy nou wil of nie 

e unwilling or willing; willy-nilly 

non ómnia póssumus ómnes 

e ons kan nie almal alles doen nie 

e we cannot all do everything 

non Scholae sed vitae díscimus 

e ons leer nie vir die skool nie, maar vir die lewe 
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e We do not learn for school, but for life 

noscé te ipsum | 

e ken jouself 

e know thyself 

novus rex, nova lex 

e n nuwe koning maak nuwe wette 

e à new king makes new laws 

nunc est bibéndum 

e nou moet die glase gelig word! 

e now lift the glasses! 

0o témpora o mores! 

e odie tye, o die dekadensie! (lett.: lewenshouding); uitroep van Cice- 
ro (in Cat. L1) waarmee hy die verval in sy tyd betreur het 

e what times, what ways!; exclamation of Cicero (/n Cat. 1,1), deplo- 
ring the decadence of his time 

ómnia vincit amor 

e die liefde oorwin alles 

e love conquers all 

. ora et labóra 

e bid en werk 

e pray and work 

panem et circénses 

e brood en spele; die gratis koringuitdelings en die vermaak waarmee 
die Romeinse keisers die volksmassa tevrede en rustig gehou het 

e bread and games; the distribution of free corn and the games with 
which the Roman emperors kept the mob happy and quiet 

pecünia non olet 

e geld stink nie; 'n opmerking van keiser Vespasianus ter motivering 
van sy staatsinkomste uit openbare toilette 

e money does not smell; a remark by the,eemperor Vespasian in defence 
of state income from public toilets 

per áspera ad ástrá 

e die pad na die roem gaan oor moeilike terrein; lett.: deur moeilike 
dinge na die sterre (vgl. aantekeninge by sic itur ad astra) 

e theroad to fame goes over rough ground; lit.: through rough things 
to the stars (cf. note on sic itur ad astra) 

per se 

e Op sigself 

e by/in itself 
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post mortem | 

e na die dood; as s.nw.: 'n nadoodse ondersoek 

e after death; used as subst.: posthumous examination 

post ténebras lux 

e na die duisternis (kom) die lig 

e after darkness (comes) the light 

príma fácie 

e met die eerste aanblik; bv. prima facie-getuienis 

e at first sight; e.g. prima facie evidence against a person 

pro fórma 

e ter wille van die vorm 

e for form's sake 

pro pátria 

e ter wille van die vaderland 

e for the sake of the country 

qualis rex, talis grex 

e SOOS die koning is, so is die volk (lett.: kudde); d.w.s. mense volg die 
voorbeeld van hul leiers 

e like king, like people (lit.: flock); i.e. people tend to follow the exam- 
ple of their leaders | 

qualis vir, talis orátio 

e n mens is soos hy praat; lett.: soos die man, so (is) sy taal 

e onereveals oneself by the way one speaks; lit.: like man, like speech 

quem di díligunt, aduléscens móritur 

e hy wat deur die gode bemin word (lett.: hy vir wie die gode bemin), 
sterf jonk 

e he whom the gods love, dies young 

quid pro quo 

e n teenprestasie; lett.: iets vir iets 

e Something in return; lit.: something for something 

quis dives? qui nil cüpiat; quis pauper? avárus 

e Wie is ryk? wie niks begeer nie; wie is arm? "n vrek. 

e who is rich? who desires nothing; who is poor? a miser 

quo vadis? | 

e waarheen gaan U?; volgens oorlewering gesé deur Petrus toe hy uit 
Rome probeer vlug het en Christus ontmoet het. "Na Rome, om 
weer gekruisig te word", sou Christus geantwoord het, en hierdie 
woorde het Petrus so in die hart gegryp dat hy terstond teruggedraai 
het na Rome, waar hy kort daarna tereggestel is 
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e Where are you going?; according to tradition this was said by St 
Peter when he was fleeing from Rome and met Christ. To Rome, 
to be crucified once again", Christ is reported to have said; these 
words impressed St Peter so deeply that he promptly returned to 
Rome where he was executed shortly after 

quod licet Iovi, non licet bovi 

e wat Jupiter mag doen, mag die eerste die beste os nog nie dicendi nie; 
d.w.s. hoér geplaaste persone kan hulle meer veroorloof as ander 

e What is permissible in the case of Jupiter, is not permissible in the 
case of an ox, i.e. people in high places are entitled to do things that 
others may not do 

quot hómines, tot senténtiae | 

e (daar is) net soveel sienings as wat daar mense is 

e (there are) as many opinions as there are people 

rara avis 

e n Seldsame of sonderlinge persoon (lett.: 'n skaars voél) 

e a rare or peculiar person (lit.: a rare bird) 

sapiénti sat 
(n halwe woord is) voldoende vir hom wat verstaan, d.w.s. ^n goeie 
begrip het 'n halwe woord nodig" 

e (half a word is) sufficient for him who understands, i.e. ta word to 
the wise is enough" 

si vis pacem, pára bellum 

e às jy vrede wil hé, berei jou voor op oorlog 
e if you want peace, prepare for war 

sic itur ad astra 

e SO bereik mens die sterre; d.w.s. so word mens beroemd. Beroemde 
persone het volgens die klassieke mitologie na hul dood soms "n ster 
of sterrebeeld geword. 

e thusone reaches the stars; i.e. thus one becomes famous. In classical 
mythology famous persons sometimes became a star or a constella- 
tion after their death. 

silent leges inter arma 

e te midde van wapengeweld (lett.: wapens) word die wet kragteloos 
(lett.: swyg) 

e in times of war (lit.: amidst arms) laws tend to be disregarded (lit.: 
fall silent) 

símia in pelle leónis 
e naapin'nleeuvel; verwys na iemand wat homself"n rol of'n posisie 
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aanmatig wat bó sy vermoé en stand is; vgl. '^n aap wat 'n manel 
dra" 

e amonkey in a lion's skin; refers to someone who assumes a róle or a 
position above his standing 

sine díe 

e sonder (om) "n dag (te bepaal); bv. 'n saak word sine die uitgestel 

e Without a day (being appointed); e.g. a case is postponed sine die 

soli Deo gloria 

e aan God alleen die eer 

e to God alone the glory 

status quo 

e die toestand waarin (iets verkeer); d.w.s. die bestaande situasie 

e the state in which (something 1s); i.e. the existing situation 

sub iüdicé 

e nog hangende (lett.: onder die regter); verwys bv. na 'n regsgeding 
waaroor nog geen uitspraak gelewer is nie 

e pending (lit.: under the judge); refers e.g., to a lawsuit in which judg- 
ment has not yet been given. 

sub rósa 

e in vertroue; lett.: onder die roosstruik, met verwysing na die roos- 
prieel as plek om mekaar geheimpies toe te vertrou 

e confidentially; lit.: under the rose-bush, referring to the rose arbour 
as the place to confide secrets to each other 

suum cuíque 

e vir elk wat hom toekom 

e (to) everyone his due 

tandem fit sürculus arbor 

e "nsteggie word uiteindelik 'n boom 

e in the end a cutting becomes a tree 

témpora mutántur, nos et mutámur in illis 

e die tye verander en ons verander saam met hulle 

e times change, and we change along with them 

ubi mel, ibi fel 

e Waar heuning is, is ook gal, d.w.s. "geen rose sonder dorings" 

e where there is honey, there is also gall, i.e. ^no roses without thorns" 

veni vidi vici 

e ek het gekom, gesien en oorwin; bekende uitspraak van Julius Cae- 

sar nadat hy blitsvinnig 'n opstand in 'n Romeinse provinsie onder- 

druk het 
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e I came, I saw, I conquered; famous saying of Julius Caesar after 
promptly quelling a revolt in one of the Roman provinces 

voluisse sat est | 

e die goeie bedoeling is voldoende; lett.: dit is voldoende om (iets ver- 
diensteliks) te wou gedoen het. 

e the intention suffices; lit.: it is sufficient to have wanted (to do some 
good deed) 


ROMEINSE VOORLETTERS EN SYFERS 


ROMAN INITIALS AND NUMERALS - 


A. Aulus L. Lucius S.(Sex.) Sextus 
C. Gaius M. Marcus T. Titus 
Cn. Gnaeus P. Publius Ti.(Tib.) Tiberius 
D. Decimus Q. Quintus 
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A.D. 
ad inf. 
ad lib. 
a.m. 
B.A. 
B.Sc. 


cf. 
| Ch.B. 


DD. 


|: D.Litt. 


D.V. 
e.g. 
em. 


etc. 


ib. /ibid. 


id. 
i.e. 
LL.B. 


AFKORTINGS VAN BEKENDE 
GEBRUIKSTERME 


ABBREVIATIONS 
OF FAMILIAR TERMS 


Anno Domini 

ad infinitum 

ad libitum 

ante meridiem 
Baccalaureus Artium 
Baccalaureus Scientiae 


confer 
Chirurgiae Baccalaureus 


Divinitatis Doctor 
Doctor Litterarum 
Deo Volente 
exempli gratia 
emeritus 

et cetera 

ibidem 

idem 


id est 
Legum Baccalaureus 
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in die jaar van die Here / in the year of 
the Lord 

tot (in) die oneindige / infinitely ( lit.: 
till the infinite) 

na behae, na hartelus / to (one's 
heart's) content 

voor die middel van die dag / before 
midday 

Baccalaureus in die Lettere / Bachelor 
of Arts 

Baccalaureus in die Wetenskap / 
Bachelor of Science 

vergelyk / compare 

Baccalaureus in die Snykunde / 
Bachelor of Surgery 

Doktor in die Godgeleerdheid /Doc- 
tor of Divinity 

Doktor in die Lettere / Doctor of 
Literature 

as God (dit) wil / God willing 
byvoorbeeld / for instance 

afgetrede (lett.: wat klaar gedien het) / 
retired (lit.: someone who has comple- 
ted his service) 

ensovoorts (lett.: en die res) / and so 
forth (lit.: and the rest) 

op dieselfde plek / in the same place 
dieselfde / the same ' 

dit is; dit wil sé / that is 
Baccalaureus in die Regte (dubbele L 
vanweé die pl. Legum) / Bachelor of 
Laws (double L to indicate the plural 
Legum) 


l.c./loc. cit. 
L.S. 

M.A. 

N.B. 

No. 

ob. 

op. cit. 
p.m. 


Ph.D. 


P.S. 
R.I.P. 


sc./scil. 
Th(eol). D. 


VS. 
V.V. 


loco citato 
Lectori Salutem 
Magister Artium 
Nota Bene 
Numero 

obiit 

opere citato 
post meridiem 


Philosophiae Doctor 


Post Scriptum 
Requiescat In Pace 


scilicet 
Theologiae Doctor 


versus 
vice versa 
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op die aangehaalde plek / in the place 
already cited 

(ek gee) groete aan die leser / (1 give) 
greetings to the reader 

Magister in die Lettere / Master of 
Arts 

let wel / mark well 

met die nommer / wfth the number 
hy/sy is oorlede / he/she died 

in die aangehaalde werk / in the work 
already referred to 

ná die middel van die dag / after 
midday | 
Doktor in die Wysbegeerte / Doctor of 
Philosophy 

naskrif / postscript 

mag hy/sy rus in vrede / may hejshe 
rest in peace 

natuurlik / of course 

Doktor in die Godgeleerdheid / Doc- 
tor of Theology 

teen / against 

in omgekeerde volgorde / in reverse 
order 
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